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. Bedeutung der Angaben auf dem Etikett

(A g
Brustumfang
' B

Taillenumfang

C

a ( CD Korpergrofle

Beispiel: Unisexgrofe M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Alle MaBe in cm.
Die Schutzbekleidung erfiillt die Forderungen der Verordnung (EU) 2016/425.

Schutzkleidung fiir die Feuerwehr
Leistungsstufen gem. EN 469:2005

Schutz gegen statische Elektrizitat
gem. EN 1149-5:2008

| Alle Angaben dem Etikett in der Schutzkleidung entnehmen!
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469 010 A DO6+A D06
Xf1/Xf2 Warmeiibergang Flamme
Xr1/Xr2 Warmeiibergang Strahlung
Y1/Y2 Wasserdichtigkeit
21/22 Wasserdampfdurchgangswiderstand

Leistungsstufe 2 bietet einen hoheren Schutz gegeniber Leistungsstufe 1.

HuPF-Tx-XX.X.XXXX/YY

Kennzeichnung gem. HuPF

T Uberjacke gemaR HuPF Teil 1
T4 A/B Uberhose Typ A oder B gemB HuPF Teil 4
XXX XXXX Identifikationsnummer der Priifunterlage
YY Herstellungsjahr

Die spezifische HuPF-Kennzeichnung dem Etikett entnehmen.

Materialkennzeichnung

@

Obergewebe

Ndssesperre/lsolation

A

\

Innenfutter

| Alle Angaben dem Etikett in der Schutzkleidung entnehmen!
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PRODUKTINFORMATION

Mit dieser S-GARD® Schutzkleidung haben Sie sich fiir ein wertvolles und sorgféltig ver-
arbeitetes Produkt entschieden. Beachten Sie zu lhrer Sicherheit die vorliegende Ge-
brauchsanleitung. Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung auf und geben Sie sie wei-
ter, wenn Sie das Produkt weitergeben.

Gebrauchseinschrankungen (Risikoanalyse)

Die Feuerwehr-Uberbekleidung ist eine Schutzkleidung fiir Feuerwehrleute zum Schutz bei
der Brandbekdampfung und damit verbundenen Tatigkeiten. Sie schitzt Hals, Rumpf, Arme
(bis zu den Handgelenken) und Beine (bis zu den Kndcheln). Die Schutzwirkung ist von der
Leistungsstufe abhangig. Fir die volle Schutzwirkung muss die Schutzkleidung stets zusam-
men mit erganzender Schutzausristung (Helm, Handschuhe, Stiefel) getragen werden.
Feuerwehr-Uberbekleidung darf nicht fiir Gefahrstoff- und Hochrisikoeinsétze getragen
werden. Die PSA schiitzt vor Risiken, die die hier zugrundeliegenden Normen abdecken.
Sichtbarkeit

Schutzkleidung mit Reflexmaterial erfillt die Anforderungen gem. EN
469:2005+A1:2006+AC:2006 an die Tag- und Nachtsichtbarkeit. Zusétzlich getragene
Schutzausriistung kann die Sichtbarkeit beeintrachtigen.

Thermomantest und Regenturmpriifung

S-GARD® Schutzkleidung der Leistungsstufe 2 wird einem Thermomantest unterzogen.
Schutzkleidung mit GORE-TEX®- Membran Technologie erfiillt die strengen Vorgaben der
EN 14360:2004 an die Wasserdichtigkeit. Prifergebnisse werden auf Anfrage gerne zur
Verfligung gestellt.

Zertifizierung

S-GARD® Schutzkleidung wird unter Beachtung der einschldgigen Normen (u. a. EN ISO
13688:2013) gefertigt und von nachfolgenden Instituten zertifiziert:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Konformitatserklarung

Die Schutzkleidung erfllt die Anforderungen nachfolgender europaischer Normen:

B EN 469:2005 - Schutzkleidung fir die Feuerwehr - Leistungsanforderungen fiir
Schutzkleidung fir die Brandbekdampfung

B EN 1149-5:2008 - Schutzkleidung - Elektrostatische Eigenschaften - Teil 5: Leis-
tungsanforderungen an Material und Konstruktionsanforderungen

B ENISO 13688:2013 - Schutzkleidung - Allgemeine Anforderungen

Eine produktspezifische Konformitatserklarung kann tber die S-GARD® Homepage

(www.s-gard.de) herunter geladen werden.

ZU IHRER SICHERHEIT /!Y

Gesundheitsgefahr durch kontaminierte Schutzkleidung!

B Bei Kontakt mit Chemikalien oder brennbaren Flussigkeiten im Einsatz Gefahrenbe-
reich unverziglich verlassen und Schutzkleidung ablegen.

B Mit Brandrauch, Korperflissigkeiten, krankheitserregenden Verunreinigungen oder
Schadstoffen kontaminierte Schutzkleidung sofort nach dem Einsatz reinigen.

B Zum Reinigen Schutzhandschuhe und Mundschutz tragen.

B Bei nicht zu entfernenden Kontaminationen Schutzkleidung ersetzen.

Gesundheitsgefahr durch Hitzestress!

B Schutzkleidung bei permanenter Warmeexposition (Brand, Sommerhitze) nicht un-
notig lange tragen.

Verletzungsgefahr durch elektrostatische Entladung!

B Antistatische Schutzkleidung stets zusammen mit antistatischen Schuhen tragen.

B Antistatische Schutzkleidung niemals in explosionsfahiger oder brennbarer Atmo-
sphéare oder beim Umgang mit entsprechenden Substanzen ablegen.

B Antistatische Schutzkleidung nur auf Anweisung eines Sicherheitsbeauftragten in
sauerstoffangereicherter Atmosphdre tragen.

Verletzungsgefahr durch unvollsténdige oder ungeeignete Schutzkleidung!

B Gefdhrdungsanalyse zur Wahl der geeigneten Schutzkleidung und deren notwendi-
ger Leistungsstufe beachten.

B Fur Vollschutz Schutzkleidung vollstandig anlegen: Jacke und Hose, Kopf-, Hand-,
FuB- und Atemschutz.

m  Uberhosen Typ A gemaB HuPF T4 ausschlieBlich in Kombination mit einer Dienstho-
se gemall HUPF T2 tragen.

B Schutzhosen X1 gemaB OBFV-RL KS04a zur Erreichung der Hitzeschutzstufe X2 in
Kombination mit einer Einsatzhose gemaR OBFV-RL KS03 tragen.

Verletzungsgefahr durch falsch angelegte Schutzkleidung!

B AusschlieBlich der KérpergroBe entsprechende Schutzkleidung tragen.

B Jacke und Hose vollstandig schlieBen.

B Armel und Hosensaum nicht umschlagen.

B Taschen im Einsatz geschlossen halten. Abdeckpatten nicht in Tasche hineinste-
cken.

Verlust der Schutzfunktion durch Beschadigung oder unsachgemafe Reparatu-
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ren!

B Niemals beschadigte Schutzkleidung tragen.

B Reparaturen ausschlieBlich durch den Hersteller oder autorisierte Servicestellen
durchfihren lassen.

Verlust der Schutzfunktion durch Modifikation!

B Keine Modifikationen an der Schutzkleidung vornehmen, insbesondere keine Ab-
zeichen oder Zusatzetiketten anbringen.

Verlust der Schutzfunktion durch Verschmutzung und unsachgemife Reinigung

und Nachimprédgnierung!

B Schutzkleidung nicht im verschmutzten Zustand lagern.

B Schutzkleidung regelmaBig reinigen.

B Schutzkleidung ausschlieB3lich durch geschulte Fachkréfte reinigen lassen. Nicht im
privaten Haushalt reinigen.

B Wasch- und Pflegesymbole auf dem Etikett beachten.

AusschlieBlich Spezialreinigungsmittel fir Feuerwehrkleidung einsetzen, keine han-

delstiblichen Haushalts- und Pulverwaschmittel, keine Weichspdler und keine Auf-

heller.

Niemals mit brennbaren Materialien zusammen waschen.

Keine Waschetiketten anbringen.

Keine Tunneltrockner einsetzen.

Impragnierung vor jeder Wasche per Spriihtest priifen und bei Bedarf nachimprag-

nieren. Impragnierung nach einer chemischen Reinigung immer auffrischen.

B Nicht tber Reflexstreifen biigeln.

Verlust der Schutzfunktion durch Alterung!

B Verschmutzte Schutzkleidung nach dem Einsatz gemaf3 der Angaben im Pflegeeti-
kett reinigen.

B Schutzkleidung sollte nach dem Einsatz Giberprift werden, damit sie vor dem
néchsten Einsatz in einsatzbereitem Zustand ist.

B Schutzkleidung nach dem Einsatz im Anschluss an die Reinigung mittels Sichtkont-
rolle auf Alterungs- und Abnutzungserscheinungen sowie Beschadigungen priifen
(Verfarbungen, Locher, Risse, Ablosungen, Briichigkeit, Kontaminationen, bescha-
digtes oder abgenutztes Reflexmaterial)

B Kleidung bei Auftreten dieser oder ahnlicher Erscheinungen sofort fachgerecht in-
stand setzen lassen oder ggf. austauschen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Transportieren

Die Schutzkleidung wird in einem Polybeutel geliefert.

Verwenden Sie geeignete Transporttaschen, wenn Sie Schutzkleidung transportieren.
Lagern

Lagern Sie S-GARD® Schutzkleidung unter folgenden Bedingungen:

B geschitzt vor Umgebungseinfliissen

B vor Licht geschitzt
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VERWENDUNG

Priifungen vor dem Anlegen
Vor Gebrauch sicherstellen, dass folgende Voraussetzungen fiir den sicheren Gebrauch
erfiillt werden:

B Alle Verschlusselemente funktionieren.

B Schutzkleidung weist keine Beschadigung und starke Verschmutzung auf.

B Schutzkleidung ist trocken und nach auf3en gedreht.

B Schutzkleidung ist fir Ihre KérpergroBe geeignet.

Anlegen

1. Schutzkleidung anziehen.

2. Alle Verschlusselemente entsprechend Abbildung auf Seite 2 schlieBen (Kragen,
Frontverschluss, Armel, Hosensaum).

3. Sicherstellen, dass folgende Anforderungen gegeben sind:

B Schutzkleidung liegt nicht zu eng und nicht zu weit an.

B Jacke und Hose Uberlappen sich auch bei ausgreifenden Streckbewegungen der Ar-
me und Beine ausreichend.

B Darunter getragene Kleidungsstticke schauen auch bei ausgreifenden Streckbewe-
gungen der Arme und Beine nicht heraus. Im Zweifel andere GroBe wahlen.

4. Erganzende Schutzkleidung anlegen.

@) Informationen zur Verwendung des in der Schutzkleidung integrierten
ﬂ Halte- und Rettungsgurtes (IRS) der separaten Produktanleitung
entnehmen.

PFLEGE UND REINIGUNG

Reinigung vorbereiten

1. Taschen entleeren.

2. Klettverschlusse, Knopfe und Reil3verschlisse schliefen und ggf. S-GARD®
Waschschutz einsetzen.

3. Karabiner, Anhanger und sonstige Metallteile entfernen.

4. Abnehmbares Zubehor entfernen.

5. Weitenverstellungen auf maximale Weite stellen.

Stark verschmutzte Schutzkleidung vorreinigen

1.
2.

Reflexstreifen mit einem feuchten Schwamm abwaschen.
Anhaftende Verschmutzungen mit Vorwésche vorbehandeln.

S-GARD® Waschschutz anlegen

1.
2.
3.

Schutzjacke mit der Riickseite auf eine ebene Flache legen.
Reifverschluss 6ffnen.
Linke ReiBverschlusshalfte nach auBen legen.
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4. Linken Waschschutz (L) an den vorgesehenen Klettflichen passend an der linken
Reilverschlusshalfte anlegen, so dass der Rei3verschluss abgedeckt wird und der
Waschschutz anhaftet. Das Etikett des Waschschutzes muss nach oben weisen (vgl.
Abbildung 1 auf Seite 3).

5. Rechten Waschschutz (R) an den vorgesehenen Klettflachen passend an der rechten
Reilverschlusshilfte anlegen. Das Etikett des Waschschutzes muss nach oben
weisen (vgl. Abbildung 1 auf Seite 3).

6. Rechte Reiverschlusshalfte nach auBBen legen.

7. Umgeschlagene Seite des Waschschutzes an den vorgesehenen Klettflaichen
passend anlegen, so dass der Reif3verschluss abgedeckt wird und der Waschschutz
anhaftet (vgl. Abbildung 2 auf Seite 3).

Reinigen

1. Wasch- und Pflegesymbole am Etikett der Schutzkleidung beachten.

2. Schutzkleidung gemaB Etikett waschen.

@) Kontaminierte Schutzkleidung speziell reinigen:

ﬂ B Bei Kontamination mit Olen, Fetten, Kraftstoffen und anderen
Schadstoffen chemisch reinigen.

3. Schutzkleidung einmal nach innen und ggf. ein zweites Mal nach au3en gedreht
gemaB Etikett trocknen. Vorgang wiederholen, falls die Schutzkleidung nicht

trocken ist.
4. Schutzkleidung ggf. gemaR Etikett biigeln.
Nachimpréagnieren

Schutzkleidung muss periodisch mittels einer Ausriistung auf Basis von Fluorkarbon-

harzen nachimpragniert werden, da die schmutz-, wasser- und chemikalienabweisen-

den Eigenschaften durch die Verwendung beeintréachtigt werden.

Die Haufigkeit der Nachimpréagnierungen ist abhangig von der Benutzungsintensitat

der Kleidung. Ublicherweise ist eine Nachimprignierung nach 3 - 5 Wasch- und Trock-

nungszyklen sinnvoll und notwendig, bei Obergeweben mit semi-permanenter Imprag-

nierung nach 30 Wasch- und Trocknungszyklen.

1. Impragnierung per Spriihtest Uberprifen. Wenn das Wasser in das Gewebe einsinkt
und nicht abperlt, nachimpragnieren.

2. Chemisch gereinigte Schutzkleidung nach jeder Reinigung nachimpragnieren.

e} Detaillierte Informationen zur Pflege dem separaten Leitfaden

ﬂ entnehmen.

Informationen zur Pflege von Zubehér den entsprechenden
Produktanleitungen entnehmen.
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REPARATUR

Ist Ihre Schutzkleidung beschadigt, muss sie fachgerecht repariert werden. Fiir Repara-
turen steht lhnen unser hauseigener S-GARD® Reparaturservice oder einer unserer au-
torisierten Servicepartner zur Verfigung.

Fur unsachgemaB ausgefiihrte Reparaturen tibernehmen wir keine Haftung.

ENTSORGUNG

S-GARD® Schutzkleidung enthélt keine umweltgefahrdenden Materialien.

Entsorgen Sie die Schutzkleidung am Gebrauchsende oder bei Beschadigung entspre-

chend den 6rtlichen Bestimmungen fiir Textilien.

Entsorgen Sie den Polybeutel als recyclebaren Kunststoff.

A\ VORSICHT Gefahr fiir die Umwelt!

B Kontaminierte Schutzkleidung als Sondermdill entsorgen oder von speziellen Ent-
sorgungsfachbetrieben fachgerecht entsorgen lassen.
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MANUFACTURER’S INSTRUCTIONS
AND INFORMATION
Firefighter’s suit

Article no.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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Meaning of the information on the label en

(A A
Chest size

(circumference)

- .
Waist size

(circumference)

B [

Height
Example: Unisex size M
A 96104
B 84-92
C 172-180

All dimensions in cm.

The protective clothing meets the requirements of regulation (EU) 2016/425.

Protective clothing for firefighters
Performance levels as per EN 469:2005

Protection against static electricity as per
EN 1149-5:2008

| Refer to the label in the protective clothing for all the information.
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Performance levels as per
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Heat transfer, flame
Xr1/Xr2 Heat transfer, radiation
Y1/Y2 Water resistance
21/22 Water vapour penetration resistance

Performance level 2 provides a higher level of protection than performance level 1.

Material identification marking

Outer fabric
g Moisture barrier/isolation
g Inner lining

| Refer to the label in the protective clothing for all the information.

|
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PRODUCT INFORMATION

With the purchase of this item of S-GARD® protective clothing, you have chosen a valu-
able and carefully manufactured product. Adhere to these instructions for use for your
own safety. Keep these instructions for use safe and hand them over together with the
product if you pass on the product to another party.

Usage restrictions (risk analysis)

The firefighter’s suit is an item of protective clothing for firefighters. It is designed to
provide protection for fire fighting and associated tasks. It protects the neck, torso, arms
(down to the wrists) and legs (down to the ankles). The protective effect depends on
the performance level. For the full protective effect, the protective clothing must always
be worn together with supplementary protective equipment (helmet, gloves, boots).
The firefighter’s suit must not be worn for work with hazardous substances or high-risk
deployments. The PPE protects against the risks dealt with by the underlying standards
listed here.

Visibility

Protective clothing with reflective material meets the requirements of

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 for day and night visibility. Any protective equipment
worn in addition may be detrimental to visibility.

Thermo-Man test and rain tower test

S-GARD® protective clothing with performance level 2 is subjected to a Thermo-Man
test. Protective clothing with GORE -TEX® membrane technology meets the strict spec-
ifications of EN 14360:2004 regarding water resistance. Test results are available on re-
quest.

Certification

S-GARD® protective clothing is manufactured in accordance with the applicable stand-
ards (including EN 1SO 13688:2013) and certified by the following institutes:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Declaration of conformity

The protective clothing meets the requirements of the following European standards:

B EN 469:2005 - Protective clothing for firefighters — Performance requirements for
protective clothing for firefighting

B EN 1149-5:2008 - Protective clothing - Electrostatic properties — Part 5: Material
performance and design requirements

B ENISO 13688:2013 - Protective clothing - General requirements

A product-specific declaration of conformity can be downloaded from the S-GARD®

homepage (www.s-gard.de).

FOR YOUR SAFETY /lY

Health hazard from contaminated protective clothing!

B |n case of contact with chemicals or combustible liquids during use, immediately
leave the danger area and remove the protective clothing.

B Clean protective clothing immediately after use if it is contaminated with fire
smoke, bodily fluids, pathogenic contaminants or harmful substances.

B Wear protective gloves and a face mask for cleaning.

B |f the contamination cannot be removed, replace the protective clothing.

Health risk from heat stress!

B Do not wear protective clothing for an unnecessarily long time when exposed to
permanent heat (fire, summer heat).

Risk of injury from electrostatic discharge!

B Always wear anti-static footwear together with anti-static protective clothing.

B Never take off anti-static protective clothing in an explosive or combustible atmos-
phere or when dealing with the respective substances.

B Only wear anti-static protective clothing in an oxygen-enriched atmosphere when
instructed to do so by the Safety Officer.

Risk of injury from incomplete or unsuitable protective clothing!

B Adhere to the risk analysis for the selection of suitable protective clothing and their
required performance level.

B For full protection, put on full protective clothing: Jacket and trousers, hand protec-
tion, foot protection and respiratory protection.

Risk of injury from incorrectly worn protective clothing!

B Only wear protective clothing which is suitable for your height.

B Close the jacket and trousers completely.

B Do not turn up the sleeves or trouser hems.

B Keep pockets closed during deployment. Do not insert the cover flaps into the
pockets.

Loss of protective function as a result of damage or improper repairs!

B Never wear damaged protective clothing.

B Only have repairs carried out by the manufacturer or at authorised service points.
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Loss of protective function as a result of modification!

B Do not make any modifications to the protective clothing, in particular, do not at-
tach any badges or additional labels.

Loss of the protective function as a result of soiling and improper cleaning after

re-impregnation!

B Do not store protective clothing in a soiled condition.

B (Clean protective clothing regularly.

B Have protective clothing cleaned by trained specialist staff only. Do not clean in the
private household.

B Adhere to the washing and care symbols on the label.

B Only use special cleaning agents for firefighter’s clothing. Do not use commercially
available domestic washing powder and detergents. Do not use softeners or whit-
ening agents.

B Never wash together with combustible materials.

B Do not attach wash labels.

B Do not use a tunnel dryer.

B Check the impregnation before each wash using a spray test and re-apply impreg-

nation as necessary. Always refresh the impregnation after chemical cleaning.

B Do not iron over reflective strips.

Loss of protective function as a result of ageing!

B (Clean soiled protective clothing after use in accordance with the specifications on
the care label.

B Protective clothing should be checked after use so that is in ready-to-use condition
prior to next use.

B After use, and once it has been cleaned, inspect protective clothing visually for
signs of wear, ageing and damage (discolouration, holes, cracks, separation, brittle-
ness, contamination, damaged or worn reflective material)

B If any of these signs are present, have the clothing professionally repaired immedi-
ately or, if necessary, replace it.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Transportation

The protective clothing is supplied in a polybag.

Use suitable transport bags if you wish to transport the protective clothing.
Storing

Store the S-GARD® protective clothing in the following conditions:

B protected from environmental influences

B protected from light
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USE

Inspections before putting on

Before use, make sure that the following prerequisites for safe use have been met:

B All the closures are fully functional.

B The protective clothing shows no signs of damage or heavy soiling.

B The protective clothing is dry and turned out.

B The protective clothing is suitable for your height.

Putting on

1. Puton the protective clothing.

2. Close all closures as per the figure on page 2 (collar, front closure, sleeves,
trouser hem).

3. Make sure that the following requirements have been met:

B The protective clothing is not too close-fitting and not too loose.

B The jacket and the trousers overlap sufficiently even when performing stretching
movements with the arms and legs.

B Any items of clothing worn underneath are not exposed, even when performing
large stretching movements with the arms and legs. In case of any doubt, select an-
other size.

4. Puton supplementary protective clothing.

@) Refer to the separate product instructions for information on use of
ﬂ the restraint and rescue belt (IRS) which is integrated into the protective
clothing.
CARE AND CLEANING

Preparing for cleaning

1. Empty the pockets.

2. Close hook and eye fastenings, buttons and zip fasteners and, if necessary, use
S-GARD® wash protector.

3. Remove any snap hooks, pendants or other metal parts.

4. Remove any removable accessories.

5. Set the width adjustments to maximum width.

Pre-cleaning soiled protective clothing

1. Wash off reflective strips with a damp sponge.

2. Pre-treat adhered soiling with a prewash.

Attaching the S-GARD® wash protector

1. Place the protective jacket on a flat surface with the back facing down.

2. Open the zip fastener.

3. Lay the left-hand half of the zip fastener outwards.
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4. Attach the left-hand wash protector (L) to the corresponding hook and eye fastener
areas provided on the left-hand half of the zip fastener so that the zip fastener is
covered and the wash protector sticks. The label of the wash protector must face
upwards (see figure 1 on page 3).

5. Attach the right-hand wash protector (R) to the corresponding hook and eye
fastener areas on the right-hand half of the zip fastener. The label of the wash
protector must face upwards (see figure 1 on page 3).

6. Lay the right-hand half of the zip fastener outwards.

7. Place the turned-down side of the wash protector on the corresponding hook and
eye fastener areas so that the zip fastener is covered and the wash protector sticks
(see figure 2 on page 3).

Cleaning

1. Adhere to the washing and care symbols on the label of the protective clothing.

2. Wash the protective clothing in accordance with the label.

@) Contaminated protective clothing requires special cleaning:

B |n case of contamination from oil, grease, fuel or other harmful sub-
stances, use chemical cleaning methods.

3. Dry protective clothing once turned inside out, and a second time turned outwards,
in accordance with the label. Repeat the process if the protective clothing is not dry.

4. If necessary, iron the protective clothing in accordance with the label.

Re-impregnation

Protective clothing has to be re-impregnated periodically using a fluorocarbon res-

in-based treatment because dirt, water and chemical resistance properties deteriorate

with use.

The frequency of re-impregnation depends on the intensity of use of the clothing.

Re-impregnation is usually useful and necessary after 3 - 5 washing and drying cycles,

or after 30 washing and drying cycles for outer materials with a semi-permanent im-

pregnation.

1. Check the impregnation with a spray test. If the water is absorbed into the fabric
and does not drip off, re-apply the impregnation.

2. Re-impregnate chemically cleaned protective clothing after each cleaning cycle.

e} Refer to the separate guidelines for detailed information on care.
ﬂ Refer to the respective product instructions for information on care of
accessories.
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REPAIRS

If your protective clothing is damaged, it will need to be repaired properly. Contact our
in-house S-GARD® repair service or our authorised service partner if you require repairs.
We assume no liability for improperly performed repairs.

DISPOSAL

S-GARD® protective clothing does not contain any environmentally hazardous materials.

Dispose of the protective clothing at the end of its service life, or if it is damaged, in

accordance with the local regulations for textiles.

Dispose of the polybag as recyclable plastic.

A CAUTION Environmental hazard!

B Dispose of contaminated protective clothing as special waste or have it disposed of
by a specialist disposal company.
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NOTICE ET INFORMATIONS
SUR LE FABRICANT
Tenues d’intervention pour
sapeurs-pompiers
Référence :
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 - 288999-99999-9999

38800-0000-000 - 388999-99999-9999
48800-0000-000 - 488999-99999-9999
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. Signification des indications sur I'étiquette

A
a
(B | | O

A
Tour de poitrine

B
Tour de taille

C
Stature

Exemple : Taille mixte M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Tous les tailles sont indiquées en cm.

Les vétements de protection répondent aux exigences de la reglementation (UE)

2016/425.

Vétements de protection pour sapeurs-pompiers
Niveaux de performance conf. a la norme EN 469:2005

Protection contre I'électricité statique
conf. alanorme EN 1149-5:2008

| Toutes les indications se trouvent sur I‘étiquette des vétements de protection! |
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Niveaux de performance conf. a la norme
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Transfert de chaleur flamme
Xr1/Xr2 Transfert de chaleur rayonnement
Y1/Y2 Etanchéité a l'eau
21/22 Résistance a la pénétration de vapeur d’eau

Le niveau de performance 2 assure une protection supérieure au niveau de
performance 1.

Marquage des matériaux

Tissu extérieur

Barriere contre 'humidité/isolation

Doublure intérieure

L)

| Toutes lesindications se trouvent sur I‘étiquette des vétements de protection! |
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INFORMATIONS SUR LE PRODUIT

En optant pour les vétements de protection S-GARD®, vous avez choisi des produits

de qualité aux finitions soignées. Pour votre sécurité, respectez la notice d'utilisation
suivante. Conservez la présente notice d'utilisation et lors de la transmission a un tiers,
n'omettez pas de la joindre.

Restrictions d'utilisation (analyse des risques)

Les vétements d'intervention pour sapeurs-pompiers sont des vétements qui protégent
les sapeurs-pompiers lors de la lutte contre les incendies et autres activités liées. Ils pro-
tégent le cou, le torse, les bras (jusqu’aux poignets) et les jambes (jusqu’aux chevilles).
Leffet protecteur dépend du niveau de performance. Afin de bénéficier de l'effet pro-
tecteur complet, les vétements de protection doivent toujours étre portés avec un équi-
pement de protection complémentaire (casque, gants, bottes).

Les vétements d'intervention pour sapeurs-pompiers ne doivent pas étre portés lors
d'interventions impliquant des matiéres dangereuses ou des risques élevés. L'EPI pro-
tége des risques couverts par les normes applicables ici.

Visibilité

Les vétements de protection équipés de matériau réfléchissant répondent aux exi-
gences de la norme EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 en matiere de visibilité de jour et
de nuit. Léquipement de protection supplémentaire peut réduire la visibilité.

Essai sur Thermo-Man et test avec précipitations artificielles

Les vétements de protection S-GARD® du niveau de performance 2 sont soumis a un
essai sur Thermo-Man. Les vétements avec technologie de membrane GORE-TEX® ré-
pondent aux exigences strictes de la norme EN 14360:2004 en matiére d'étanchéité. Les
résultats des tests sont disponibles sur demande.

Certification

Les vétements de protection S-GARD® sont réalisés dans le respect des normes appli-
cables (notamment EN ISO 13688:2013) et certifiés par les instituts suivants :

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Mdnchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1 | D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Déclaration de conformité

Les vétements de protection remplissent les exigences des normes européennes suivantes :

B EN 469:2005 - Vétements de protection pour sapeurs-pompiers — Exigences de per-
formance pour les vétements de protection pour la lutte contre I'incendie

B EN 1149-5:2008 - Vétements de protection ayant des propriétés électrostatiques —
Partie 5 : exigences de performance des matériaux et de conception

B ENISO 13688:2013 - Vétements de protection - Exigences générales

Une déclaration de conformité spécifique au produit est disponible au téléchargement

sur le site S-GARD® (www.s-gard.de).

POUR VOTRE SECURITE /lY

7 o \{

Danger pour la santé dii a des vétements de protection contaminés !

B En cas de contact avec des produits chimiques ou des liquides inflammables lors
d’une intervention, quitter immédiatement la zone dangereuse et retirer les véte-
ments de protection.

B Nettoyer les vétements de protection immédiatement aprés l'intervention lorsqu'ils
ont été contaminés par de la fumée d'incendie, des liquides organiques, des conta-
minants pathogenes ou des substances nocives.

B Lors du nettoyage, porter des gants de protection et un masque.

B Siles contaminations ne peuvent pas étre éliminées, remplacer les vétements de
protection.

Danger pour la santé dii au stress thermique !

B En cas d’exposition permanente a la chaleur (incendie, chaleur estivale), ne pas por-
ter les vétements de protection plus longtemps que nécessaire.

Danger de blessures dii a des décharges électrostatiques !

B Toujours combiner le port de vétements de protection antistatiques avec celui de
chaussures antistatiques.

B Ne jamais retirer les vétements de protection antistatiques dans une atmosphere
explosible ou inflammable, ou lors de la manipulation de ce type de substances.

B Dans une atmosphere enrichie en oxygene, ne porter des vétements de protection
antistatiques que sur instruction d’'un responsable de la sécurité.

Danger de blessures dii au port de vétements de protection incomplets ou inap-

propriés !

B Prendre en compte I'analyse des risques pour choisir les vétements de protection
adaptés et le niveau de performance requis.

B Pour une protection totale, porter toute la tenue de protection : veste et pantalon,
ainsi que protection pour la téte, les mains, les pieds et les voies respiratoires.

Danger de blessures dii au port incorrect des vétements de protection !

B Toujours porter des vétements de protection a la bonne taille.

Fermer compléetement la veste et le pantalon.

Ne pas retourner les manches ni le bas du pantalon.

Laisser les poches fermées pendant l'intervention. Ne pas introduire les rabats de

protection dans les poches.
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Perte de la fonction de protection due a un endommagement ou a des réparations

non conformes !

B Ne jamais porter de vétements de protection endommagés.

B Faire exclusivement effectuer les réparations par le fabricant ou des centres de ser-
vice autorisés.

Perte de la fonction de protection due a une modification!

B Neffectuer aucune modification sur les vétements de protection ; n‘accrocher no-
tamment ni insigne ni étiquette supplémentaire.

Perte de la fonction de protection due a un encrassement et a un nettoyage et une

nouvelle imperméabilisation non conformes !

B Ne pas ranger les vétements de protection tant qu'ils sont encrassés.

B Nettoyer régulierement les vétements de protection.

B Faire nettoyer les vétements de protection exclusivement par du personnel spéciali-
sé formé. Ne pas effectuer le nettoyage dans un domicile privé.

B Respecter les symboles de lavage et d’entretien de I'étiquette.

Toujours utiliser du détergent spécial destiné aux vétements pour sapeurs-pom-

piers. Ne pas utiliser de lessive pour textile ou en poudre disponible dans le com-

merce, ni d'assouplissant ou de produit azurant.

Ne jamais laver avec des matériaux inflammables.

Ne pas accrocher d'étiquettes supplémentaires.

Ne pas utiliser de tunnel de séchage.

Tester I'imperméabilisation avant chaque lavage et, si nécessaire, réimperméabiliser.

Toujours renouveler I'imperméabilisation aprés un nettoyage chimique.

B Ne pas repasser les rubans réfléchissants.

Perte de la fonction de protection due au vieillissement !

B Nettoyer les vétements de protection aprés l'intervention en respectant les indica-
tions sur I'étiquette d'entretien.

B Les vétements de protection doivent étre contrdlés aprés l'intervention pour étre en
état opérationnel avant la prochaine intervention.

B Aprés l'intervention, vérifier 'absence de signes de vieillissement et d’usure ain-
si que d'endommagements (décolorations, trous, déchirures, détachements, fragi-
lité, contaminations, matériel réfléchissant endommagé ou usé) en effectuant un
contrdle visuel des vétements de protection a la suite du nettoyage.

B En cas d’apparition de ces manifestations ou de manifestations comparables, faire
immédiatement remettre les vétements en état ou, le cas échéant, les remplacer.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Transport

Les vétements de protection sont livrés dans des sacs en polyéthylene.

Utilisez des sacs de transport adaptés pour transporter les vétements de protection.
Stockage

Stockez les vétements de protection S-GARD® en respectant les conditions suivantes :
B al'abri des influences ambiantes
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B alabridelalumiére

UTILISATION

Controles avant I'utilisation

Avant I'usage, s'assurer que les conditions préalables suivantes permettant un usage str

sont remplies :

B Tous les éléments de fermeture fonctionnent.

B Les vétements de protection ne présentent ni endommagement ni encrassement
important.

B Les vétements de protection sont secs et a I'endroit.

B Lataille des vétements de protection est adaptée.

Port

1. Mettre les vétements de protection.

2. Fermer tous les éléments de fermeture conformément a l'illustration de la page 2
(col, fermeture avant, manches, bas de pantalon).

3. Sassurer que les exigences suivantes sont respectées :

B Les vétements de protection ne sont ni trop serrés ni trop amples.

B Laveste et le pantalon se chevauchent suffisamment méme lors de larges mouve-
ments d'extension des bras et des jambes.

B Les vétements portés en dessous ne dépassent pas méme lors de larges mouve-
ments d'extension des bras et des jambes. En cas de doute, choisir une autre taille.

4. Porter des vétements de protection complémentaires.

@) Les informations relatives a I'utilisation de la ceinture de retenue et de
ﬂ sauvegarde (IRS) intégrée aux vétements de protection sont disponibles
dans la notice du produit jointe.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Préparation du nettoyage

1. Vider les poches.

2. Fermer les fermetures velcro, boutons et fermetures éclair et, le cas échéant, utiliser
la protection de lavage S-GARD®.

3. Retirer les mousquetons, écussons et autres éléments métalliques.

4. Retirer les accessoires amovibles.

5. Régler les éléments réglables a la largeur maximale.

Prélavage des vétements de protection fortement encrassés

1. Essuyer les bandes réfléchissantes au moyen d'une éponge humide.

2. Effectuer un prélavage pour les saletés tenaces.

Mise en place de la protection de lavage S-GARD®

1. Placer la veste de protection de telle sorte que le dos se trouve sur une surface plane.
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2. Ouvrir la fermeture éclair.

3. Placer la partie gauche de la fermeture éclair vers I'extérieur.

4. Fixer la protection de lavage gauche (L) sur les surfaces velcro prévues a cet effet sur
la partie gauche de la fermeture éclair afin que cette derniére soit recouverte et que
la protection de lavage adhére. L'étiquette de la protection de lavage doit étre en
haut (cf. illustration 1, page 3).

5. Fixer la protection de lavage droite (R) sur la surface velcro prévue a cet effet sur la
partie droite de la fermeture éclair. Létiquette de la protection de lavage doit étre
en haut (cf. illustration 1, page 3).

6. Placer la partie droite de la fermeture éclair vers I'extérieur.

7. Placer le coté rabattu de la protection de lavage sur la surface velcro prévue a cet
effet afin que la fermeture éclair soit recouverte et que la protection de lavage
adhere (cf. illustration 2, page 3).

Nettoyage

1. Tenir compte des symboles de lavage et d’entretien sur I'étiquette des vétements
de protection.

2. Laver les vétements de protection conformément a l'étiquette.

@) Effectuer un nettoyage spécial pour les vétements de protection
ﬂ contaminés :
B En cas de contamination par des huiles, graisses, carburants et
autres contaminants, effectuer un nettoyage chimique.

3. Sécher une fois les vétements de protection a I'envers et, si nécessaire, une
deuxiéme fois a I'endroit conformément a I'étiquette. Répéter la procédure siles
vétements de protection ne sont pas secs.

4, Le cas échéant, repasser les vétements de protection conformément a l'étiquette.

Nouvelle imperméabilisation

Les vétements de protection doivent étre régulierement imperméabilisés au moyen

d’un produit a base de résines fluorocarbonées car leurs propriétés de résistance a la sa-

leté, a l'eau et aux produits chimiques sont altérées par I'utilisation.

La fréquence dimperméabilisation dépend de la fréquence d'utilisation de la tenue.

Normalement, une nouvelle imperméabilisation est utile et nécessaire tous les 3a 5 cy-

cles de lavage et de séchage ; sur les tissus extérieurs a imperméabilisation semi-perma-

nente, tous les 30 cycles de lavage et de séchage.

1. Controler 'imperméabilisation au moyen d’un essai par pulvérisation. Si l'eau
est absorbée par le tissu et ne perle pas a la surface, effectuer une nouvelle
imperméabilisation.

2. Lesvétements de protection ayant subi un nettoyage chimique doivent étre
imperméabilisés apres chaque lavage.
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@) Les informations détaillées relatives a I'entretien sont disponibles
ﬂ dans la brochure jointe. Les informations relatives a I'entretien des
accessoires sont disponibles dans les notices des produits concernés.

REPARATION

Si vos vétements de protection sont endommageés, ils doivent étre réparés de maniére
appropriée. Pour les réparations, notre service de réparation S-GARD® interne ou un de
nos partenaires de service autorisés se tient a votre disposition.

Nous déclinons toute responsabilité pour les réparations non conformes.

ELIMINATION

Les vétements de protection S-GARD® ne contiennent aucune matiére dangereuse pour

I'environnement.

Eliminez les vétements de protection en fin de vie ou s'ils sont endommagés conformé-

ment aux réglements locaux relatifs aux textiles.

Jetez les sacs en polyéthylene avec les plastiques recyclables.

A ATTENTION danger pour I'envir t!

B Jeter les vétements de protection contaminés avec les déchets spéciaux ou les faire
éliminer de maniére adéquate par une entreprises spécialisée.
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ISTRUZIONI E INFORMAZIONI
DEL PRODUTTORE
Indumenti di protezione per
Vigili del Fuoco
N. art.
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 - 288999-99999-9999

38800-0000-000 - 388999-99999-9999
48800-0000-000 - 488999-99999-9999
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. Spiegazione dei simboli e delle sigle presenti sull'etichetta it

(A A
Circonferenza torace
' B

Circonferenza vita

C

9 CCD Statura

Esempio: taglia unisex M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Tutte le misure sono in cm.

Gli indumenti di protezione soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425.

Indumenti di protezione per Vigili del Fuoco
Livelli di prestazione ai sensi di EN 469:2005

Protezione contro l'elettricita statica
ai sensi di EN 1149-5:2008

| Tutti i dati sono indicati sull'etichetta degli indumenti di protezione!




Spiegazione dei simboli e delle sigle presenti sull'etichetta

Livelli di prestazione ai sensi di
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Trasferimento del calore di fiamma

Xr1/Xr2 Trasferimento del calore radiante
Y1/Y2 Resistenza contro la penetrazione di acqua
21/22 Resistenza alla penetrazione di vapore acqueo

Il livello di prestazione 2 offre una protezione maggiore rispetto al livello di prestazione 1.

Simboli relativi al materiale
Tessuto superiore

g Impermeabilita/Isolamento
g Rivestimento interno

| Tutti i dati sono indicati sull'etichetta degli indumenti di protezione!

|



. Istruzioni e informazioni del produttore

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Con l'acquisto di questo indumento di protezione S-GARD® ha scelto un prodotto di
qualita e dalla lavorazione accurata. Per garantire la Sua sicurezza, rispetti le istruzio-

ni per l'uso allegate. Conservi le presenti istruzioni per I'uso e le consegni al nuovo pro-
prietario in caso di cessione del prodotto.

Limitazioni d’uso (analisi dei rischi)

Gli indumenti di protezione per Vigili del Fuoco sono realizzati per offrire protezione du-
rante lo spegnimento di incendi e attivita ad esso collegate. Proteggono collo, tronco,
braccia (fino ai polsi) e gambe (fino alle caviglie). Leffetto protettivo dipende dal livello di
prestazione. Per ottenere I'effetto protettivo completo, indossare gli indumenti di prote-
zione sempre insieme ai dispositivi di protezione integrativi (elmetto, guanti, stivali).

Gli indumenti di protezione per Vigili del Fuoco non devono essere indossati durante in-
terventi con sostanze pericolose e interventi ad alto rischio. Il DPI protegge da rischi co-
perti dalle relative norme.

Visibilita

Gli indumenti di protezione con materiale catarifrangente soddisfano i requisiti della
norma EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 sulla visibilita diurna e notturna. Ulteriori dispo-
sitivi di protezione possono compromettere la visibilita.

Test Thermo-Man® e prova della colonna d’acqua

Gli indumenti di protezione S-GARD® del livello di prestazione 2 vengono sottoposti

al test Thermo-Man®. Gli indumenti di protezione con la tecnologia della membrana
GORE-TEX® soddisfano i severi requisiti della norma EN 14360:2004 relativamente all'im-
permeabilita all'acqua | risultati delle prove sono disponibili su richiesta.
Certificazione

Gli indumenti di protezione S-GARD® sono realizzati conformemente alle norme perti-
nenti (tra cui EN 1SO 13688:2013) e sono certificati dai seguenti istituti:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Monchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fiir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185




Istruzioni e informa

Dichiarazione di conformita

Gli indumenti di protezione soddisfano i requisiti delle seguenti norme europee:

B EN 469:2005 - Indumenti di protezione per Vigili del Fuoco - Requisiti prestazionali
per indumenti di protezione per la lotta contro lI'incendio

B EN 1149-5:2008 - Indumenti di protezione - Proprieta elettrostatiche - Parte 5: re-
quisiti prestazionali dei materiali e di progettazione

B ENISO 13688:2013 - Indumenti di protezione — Requisiti generali

Una dichiarazione di conformita specifica per il prodotto puo essere scaricata dalla pa-

gina web di S-GARD® (www.s-gard.de).

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA /!Y

Rischi per la salute a causa di indumenti di protezione contaminati!

B |n caso di contatto con sostanze chimiche o liquidi inflammabili durante l'interven-
to, lasciare immediatamente la zona di pericolo e levare gli indumenti di protezione.

B Subito dopo l'intervento pulire gli indumenti di protezione contaminati da fumo di
incendio, fluidi corporei, elementi patogeni oppure sostanze nocive.

B Durante la pulizia indossare guanti di protezione e una mascherina.

B In caso di contaminazioni non eliminabili, sostituire gli indumenti di protezione.

Rischi per la salute causati da stress termico!

B |n caso di esposizione permanente al calore (incendio, calore estivo) non indossare
gliindumenti di protezione piu a lungo del necessario.

Rischio di lesioni per scarica elettrostatica!

B Indossare gli indumenti di protezione antistatici sempre insieme a calzature anti-
statiche.

B Non togliersi mai gli indumenti di protezione antistatici in atmosfera esplosiva o in-
fiammabile o durante I'uso di sostanze con queste caratteristiche.

B |In atmosfera arricchita di ossigeno indossare indumenti di protezione antistatici so-
lo su istruzione di un responsabile della sicurezza.

Rischio di lesioni per indumenti di protezione incompleti o inadeguati!

B Durante la scelta degli indumenti di protezione adeguati e del relativo livello di pre-
stazione necessario, osservare la valutazione dei rischi.

B Per una protezione completa indossare tutti gli indumenti di protezione: giacca
e pantaloni, protezione della testa, delle mani, dei piedi e delle vie respiratorie.

Pericolo di lesioni a causa di indumenti di protezione indossati in modo errato!

B Indossare esclusivamente indumenti di protezione corrispondenti alla propria statura.

B Chiudere completamente la giacca e i pantaloni.

B Non arrotolare le maniche o il fondo dei pantaloni.

B Durante l'intervento tenere chiuse le tasche. Non infilare il risvolto esterno nella tasca.

Perdita della funzione di protezione a causa di danneggiamento o riparazioni

scorrette!

B Non indossare mai indumenti di protezione danneggiati.

B Far eseguire le riparazioni esclusivamente dal produttore o da centri di assistenza
autorizzati.




Perdita della funzione di protezione a causa di modifiche!

B Non apportare modifiche agliindumenti di protezione, in particolare non aggiun-
gere simboli o etichette.

Perdita della funzione di protezione a causa di sporco e di pulizia e reimpregna-

zione scorrette!

B Non stoccare indumenti di protezione sporchi.

B Pulire con regolarita gli indumenti di protezione.

B Far pulire gli indumenti di protezione esclusivamente da professionisti apposita-
mente formati. Non pulire gli indumenti di protezione a casa.

B Rispettare i simboli di lavaggio e cura presenti sull'etichetta.

Utilizzare esclusivamente detergente speciale per indumenti per vigili del fuoco,

non utilizzare detergenti domestici, detergenti in polvere, ammorbidenti e sbian-

canti comunemente disponibili in commercio.

Non lavare mai insieme a materiali infiammabili.

Non apporre etichette di lavaggio.

Non utilizzare essiccatori a tunnel.

Prima di ogni lavaggio verificare I'impregnazione mediante prova di spruzzo e,

se necessario, ripetere I'impregnazione. Dopo un lavaggio chimico ripetere sempre

l'impregnazione.

B Non stirare le strisce catarifrangenti.

Perdita della funzione di protezione a causa di invecchiamento!

B Dopo ogni intervento pulire gli indumenti di protezione sporchi conformemente al-
le indicazioni dell'etichetta di cura.

B Dopo ogni intervento controllare gli indumenti di protezione, affinché siano pronti
prima dell'intervento successivo.

B Dopo lI'impiego, in seguito alla pulizia controllare a vista che gli indumenti di prote-
zione non presentino segni di invecchiamento e di usura (decolorazioni, fori, strap-
pi, elementi staccati, fragilita, contaminazioni, materiale catarifrangente danneggia-
to o consumato).

B In caso di presenza di questi segni o di segni simili, far eseguire immediatamente
una riparazione professionale o sostituire.

TRASPORTO E STOCCAGGIO

Trasporto

Gli indumenti di protezione vengono forniti in un sacchetto di polietilene.

Per il trasporto degli indumenti di protezione utilizzare borse da trasporto adatte.
Stoccaggio

Stoccare gli indumenti da lavoro S-GARD® alle seguenti condizioni:

B alriparo da influenze ambientali

B alriparo dalla luce
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UTILIZZO

Controlli da effettuare prima dell’utilizzo

Prima dell'utilizzo, assicurarsi che siano rispettati i seguenti presupposti per un utiliz-

Z0 sicuro:

B Tutti gli elementi di chiusura funzionano.

B Gliindumenti da lavoro non presentano danni o forte sporcizia.

B Gliindumenti da lavoro sono asciutti e rovesciati verso l'esterno.

B Gliindumenti da lavoro sono adatti alla propria statura.

Come indossare gli indumenti da lavoro

1. Indossare gliindumenti da lavoro.

2. Chiudere tutti gli elementi di chiusura conformemente allimmagine a pagina 2

(colletto, chiusura anteriore, maniche, orlo dei pantaloni).

Assicurarsi che siano rispettati i seguenti requisiti:

B |'abbigliamento da lavoro non veste troppo stretto o troppo largo.

B lagiacca e i pantaloni si sovrappongono anche in caso di ampi movimenti delle
braccia e delle gambe.

B Gliindumenti sottostanti non fuoriescono durante ampi movimenti delle braccia
e delle gambe. In caso di dubbio, scegliere un‘altra taglia.

4. Indossare indumenti di protezione aggiuntivi.

w

@) Informazioni sull'utilizzo della cintura di posizionamento e
1 salvataggio (IRS) integrata negli indumenti di protezione sono
disponibili separatamente nelle relative istruzioni del prodotto.

CURA EPULIZIA

Preparazione per la pulizia

1. Svuotare le tasche.

2. Chiudere chiusure in velcro, bottoni e chiusure lampo ed eventualmente applicare
la protezione di lavaggio S-GARD®.

3. Eliminare moschettoni, ganci e altri elementi metallici.

4. Eliminare gli accessori staccabili. Regolare i regolatori di ampiezza sull'ampiezza
massima.

Come pretrattare indumenti di protezione molto sporchi

1. Lavare le strisce catarifrangenti con una spugna umida.

2. Pretrattare lo sporco tenace con un prelavaggio.

Applicazione della protezione di lavaggio S-GARD®

1. Appoggiare il retro della giacca di protezione su una superficie piana.

2. Aprire la chiusura lampo.

3. Portare verso l'esterno la meta di sinistra della cerniera.



4. Applicare accuratamente la protezione di lavaggio di sinistra (L) sulle apposite
superfici in velcro presenti sulla meta di sinistra della cerniera, in modo tale che
la cerniera venga coperta e la protezione di lavaggio aderisca. Letichetta della
protezione di lavaggio deve guardare verso l'alto (v. figura 1 a pagina 3).

5. Applicare accuratamente la protezione di lavaggio di destra (R) sulle apposite
superfici in velcro presenti sulla meta di destra della cerniera. Letichetta della
protezione di lavaggio deve guardare verso l'alto (v. figura 1 a pagina 3).

6. Portare verso l'esterno la meta di destra della cerniera.

7. Applicare il lato rovesciato della protezione di lavaggio sulle apposite superfici
in velcro, in modo tale che la cerniera venga coperta e la protezione di lavaggio
aderisca (v. figura 2 a pagina 3).

Pulizia
1. Rispettare i simboli di lavaggio e cura presenti sull'etichetta degli indumenti di
protezione.

2. Lavare gliindumenti di protezione conformemente alle indicazioni dell’etichetta.

@) Eseguire una pulizia speciale degli indumenti di protezione
ﬂ contaminati:

B |n caso di contaminazione con oli, grassi, carburanti e altre sostanze
nocive, lavare a secco.

3. Farasciugare gliindumenti di protezione rovesciati verso l'interno; se necessario,
farli asciugare una seconda volta rovesciati verso l'esterno conformemente
all'etichetta. Ripetere il procedimento se gli indumenti di protezione non sono
asciutti.

4. Eventualmente stirare gli indumenti di protezione conformemente alle indicazioni
dell'etichetta.

Impregnazione successiva

E necessario ripetere periodicamente I'impregnazione degli indumenti di protezione

con un prodotto a base di resina fluorocarbonica, perché I'uso compromette le caratte-

ristiche di resistenza a sporco, acqua e sostanze chimiche.

La frequenza della reimpregnazione dipende dall'intensita di utilizzo degli indumenti.

Generalmente una reimpregnazione € ragionevole e necessaria dopo 3 -5 cicli di lavag-

gio e asciugatura oppure dopo 30 cicli di lavaggio e asciugatura per tessuti esterni con

impregnazione semipermanente.

1. Verificare I'impregnazione mediante prova di spruzzo. Se I'acqua, anziché imperlarsi,
penetra nel tessuto, ripetere Iimpregnazione.

2. Reimpregnare dopo ogni lavaggio indumenti di protezione puliti a secco.

@) Informazioni dettagliate sulla cura sono disponibili nelle linee guida

l separate.

Informazioni sulla cura degli accessori sono disponibili nelle relative
istruzioni del prodotto.
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RIPARAZIONI

Se gli indumenti di protezione sono danneggiati, far eseguire una riparazione professio-
nale. Per le riparazioni & a disposizione il servizio interno di riparazione di S-GARD® op-
pure uno dei nostri partner di assistenza autorizzati.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per riparazioni non eseguite correttamente.

SMALTIMENTO

Gli indumenti da lavoro S-GARD® non contengono materiali inquinanti.

Al termine dell’utilizzo oppure in caso di danneggiamento, smaltire gli indumenti da la-

voro conformemente alle disposizioni locali sui prodotti tessili.

Smaltire il sacchetto in polietilene come plastica riciclabile.

A\ ATTENZIONE Pericolo per 'ambiente!

B Smaltire gli indumenti di protezione contaminati come rifiuti speciali oppure farli
smaltire correttamente da aziende specializzate nello smaltimento.
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Significado de los datos de la etiqueta

A
0 Perimetro toracico
' B

, Perimetro de
la cintura

(B | CEO &
Estatura

Ejemplo: talla unisex M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Todas las medidas en cm.

La ropa de proteccién cumple los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.

Ropa de proteccion para bomberos
Niveles de rendimiento segun EN 469:2005

Proteccion contra electricidad estatica
segutin EN 1149-5:2008

| iConsultar todos los datos en la etiqueta de la ropa de proteccion!




Significado de los datos en la etiqueta

Niveles de rendimiento segtin
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Transferencia de calor llama
Xr1/Xr2 Transferencia de calor radiacion
Y1/Y2 Estanqueidad al agua
21/22 Resistencia a la penetracion del vapor de agua

El nivel de rendimiento 2 ofrece una proteccién mas elevada que el nivel 1.

Etiquetado del material

Tejido exterior
g Barrera de humedad/aislamiento
g Forro interior

| Todos los datos estan disponibles en la etiqueta de la ropa de proteccion.

|
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INFORMACION DEL PRODUCTO

Al adquirir esta ropa de proteccion S-GARD®, ha elegido un producto de calidad fabrica-
do con sumo cuidado. Por su seguridad, respete las presentes instrucciones de uso. Con-
serve estas instrucciones de uso y transmitalas cuando haga lo propio con el producto.
Limitaciones de uso (analisis de riesgo)

La ropa exterior para bomberos sirve para protegerles durante la extinciéon de incen-
dios y las labores con ello relacionadas. Protege la garganta, el tronco, los brazos (has-
ta las muiiecas) y las piernas (hasta los tobillos). La protecciéon depende del nivel de
rendimiento. Para un efecto protector absoluto, las prendas deben llevarse siempre con
un equipo de proteccién complementario (casco, guantes, botas).

La ropa exterior para bomberos no puede emplearse en intervenciones de alto riesgo
o con sustancias peligrosas. El EPI protege frente a riesgos cubiertos por las normas sub-
yacentes aplicables.

Visibilidad

La ropa de proteccién con material reflectante cumple los requisitos de las normas

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 relativas a la visibilidad diurna y nocturna. Los equipos
protectores adicionales pueden limitar la visibilidad.

Prueba Thermo-Man® y de torre de lluvia

La ropa de proteccion S-GARD® con nivel de rendimiento 2 se somete a una prueba
Thermo-Man®. La ropa de proteccién con tecnologia de membrana GORE-TEX® cumple
las estrictas exigencias de la EN 14360:2004 relativa a la estanqueidad al agua. Los resul-
tados de las pruebas se presentaran si asi se solicita.

Certificacion

La ropa de protecciéon S-GARD® se elabora siguiendo las correspondientes normas (en-
tre otras, la EN I1SO 13688:2013) y esta certificada por los siguientes institutos:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185




es Manual e informacion del fabricante .

Declaracion de conformidad

La ropa de proteccion satisface los requisitos de las siguientes normas europeas:

B EN 469:2005 Ropa de proteccion para bomberos. Requisitos de prestaciones para la
ropa de proteccion en la lucha contra incendios

B EN 1149-5:2008 Ropa de proteccion. Propiedades electrostaticas. Parte 5: Requisi-
tos de comportamiento de material y disefio

B ENISO 13688:2013 Ropa de proteccion. Requisitos generales

En la pagina web de S-GARD® (www.s-gard.de) puede descargar una declaracién de

conformidad especifica del producto.

POR SU SEGURIDAD /lY

iPeligro para la salud debido a ropa de proteccion contaminada!

B Sjse entra en contacto con sustancias quimicas o liquidos inflamables durante una
intervencion, se debe abandonar de inmediato el drea de peligro y retirar la ropa de
proteccion.

B Laropa de proteccién contaminada con humo de incendios, fluidos corporales,
impurezas patogénicas o sustancias nocivas se debe limpiar de inmediato tras la in-
tervencion.

B Utilizar guantes de seguridad y proteccién facial durante la limpieza.

B En caso de que la contaminacién no pueda eliminarse, reemplazar la ropa de pro-
teccion.

iPeligro para la salud por estrés térmico!

B No utilizar la ropa de proteccion durante més tiempo del necesario en caso de ex-
posicién al calor permanente (incendio, calor estival).

iPeligro de lesiones por descarga electrostatica!

B Utilizar siempre la ropa de proteccion antiestética con calzado también antiestético.

B No retirar la ropa de proteccién antiestatica en entornos con riesgo de explosion
o inflamables o al manipular las correspondientes sustancias.

B Utilizar la ropa de proteccion antiestatica en atmosferas enriquecidas en oxigeno
Unicamente si asi lo indica el responsable de seguridad.

iPeligro de lesiones por ropa de proteccion incompleta o inadecuada!

B Respetar el andlisis de riesgo a la hora de seleccionar la ropa de proteccién apropia-
day el nivel de rendimiento necesario.

B Para obtener una proteccion total, utilizar todas las prendas de proteccién:
chaqueta y pantalén, proteccién para la cabeza, las manos, los pies y respiratoria.

iPeligro de lesiones por uso incorrecto de la ropa de proteccion!

B Utilizar dnicamente ropa de proteccion que se ajuste a la propia estatura.

B Cerrar totalmente la chaqueta y el pantalén.

B No remangar las mangas ni el bajo del pantalén.

B Mantener cerrados los bolsillos durante la intervencién. No introducir las tapetas
en los bolsillos.

iPérdida de la funcién protectora por daiios o reparaciones indebidas!

B No utilizar en ningulin caso ropa de proteccion dafada.
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®  Unicamente deben llevar a cabo las reparaciones el fabricante o centros de servi-
cio autorizados.

iPérdida de la funcion protectora por modificaciones!

B No realizar ninguna modificacién en la ropa de proteccién, en especial, evitar dispo-
ner distintivos o etiquetas adicionales.

iPérdida de la funcion protectora por suciedad, limpieza indebida o impregnacion

posterior!

B No almacenar la ropa de proteccion si estd sucia.

B Limpiar la ropa de proteccion con regularidad.

B Permitir limpiar la ropa de proteccién Gnicamente a profesionales formados. No lim-
piar en domicilios particulares.

B Respetar los simbolos de lavado y cuidado de la etiqueta.

B Utilizar inicamente medios de limpieza especiales para ropa de bomberos, y no
emplear detergentes en polvo o limpiadores domésticos, asi como tampoco suavi-
zantes o blanqueadores.

B No lavar en ningun caso con materiales inflamables.

B No aplicar etiquetas de lavado.

B No utilizar secadores de tunel.

B Comprobar pulverizando la necesidad de impregnacion antes de cada lavado y, si es

necesario, impregnar. Refrescar siempre la impregnacion tras los lavados quimicos.

B No planchar sobre las bandas reflectantes.

iPérdida de la funcion protectora por envejecimiento!

B Lalimpieza de la ropa de proteccion sucia debe hacerse conforme a los datos de la
etiqueta de lavado.

B Tras cada uso, debera comprobarse si la ropa de proteccion esté en perfecto estado
para poder seguir utilizandose la proxima vez.

B Una vez lavada la ropa de proteccién deberd inspeccionarse visualmente en bus-
ca de danos o de signos de envejecimiento o desgaste (decoloracion, agujeros,
rasgaduras, desprendimientos, fragilidad, contaminacion o material reflectante da-
nado o desgastado).

B Laropa que presente estos signos u otros similares debera someterse a un arreglo
profesional o, dado el caso, sustituirse.

TRANSPORTEY ALMACENAMIENTO

Transporte

La ropa de proteccidn se suministra en una bolsa de polietileno.
Utilice bolsas apropiadas para transportar la ropa de proteccion.
Almacenamiento

Guarde la ropa de proteccion S-GARD® en las siguientes condiciones:
B protegida frente a las inclemencias del tiempo

B protegida frente a la luz
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uso

Pruebas antes de la utilizacién
Antes de utilizar las prendas, asegurarse de que se satisfacen los siguientes requisitos
para el uso seguro:

B Todos los elementos de cierre funcionan.

B Laropa de proteccion estd exenta de dafos y de suciedad considerable.

B Laropa de proteccion estd seca y vuelta hacia fuera.

B Laropa de proteccion se corresponde con la estatura.

Uso

1. Ponerse la ropa de proteccion.

2. Cerrar todos los elementos de cierre segun la imagen de la pagina 2 (cuello,
cremallera delantera, mangas, bajo del pantalén).

3. Asegurarse de que se satisfacen los siguientes requisitos:

B Laropa de proteccién no queda ni demasiado cefida ni demasiado apretada.

B Lachaquetay el pantaldn se solapan suficientemente incluso al extender brazos
y piernas.

B Las prendas que se llevan bajo la ropa de proteccién no se pueden ver al extender
los brazos y las piernas. En caso de duda, seleccionar otra talla.

4. Utilizar ropa de proteccion complementaria.

@) La informacion sobre el uso del arnés de sujecion y salvamento
ﬂ integrado (IRS) se encuentra en el correspondiente manual.

CUIDADOY LIMPIEZA

Preparacion para la limpieza

1. Vaciar los bolsillos.

2. Cerrar velcros, botones y cremalleras y, si corresponde, utilizar la proteccion de
lavado de S-GARD®.

3. Retirar mosquetones, colgantes y otros elementos metalicos.

4. Retirar los accesorios extraibles.

5. Ajustar la anchura al maximo.

Limpieza previa de la ropa de proteccion con suciedad considerable

1.
2.

Limpiar las bandas reflectantes con una esponja hiumeda.
Realizar un lavado previo de la suciedad adherida.

Aplicacion de la proteccion de lavado de S-GARD®

1.
2.
3.

Colocar la chaqueta de proteccién con la espalda sobre una superficie plana.
Abrir la cremallera.
Extender hacia fuera la mitad izquierda de la cremallera.
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4. Colocar la proteccion de lavado izquierda (1) en las superficies previstas de modo
que se adapten a la mitad izquierda de la cremallera; asi, la cremallera debe quedar
cubierta y la proteccion de lavado, adherirse. La etiqueta de la proteccién de lavado
debe apuntar hacia arriba (compérese con la imagen 1 de la pagina 3).

5. Colocar la proteccién de lavado derecha (D) en las superficies previstas de modo
que se adapten a la mitad derecha de la cremallera. La etiqueta de la proteccion de
lavado debe apuntar hacia arriba (comparese con la imagen 1 de la pagina 3).

6. Extender hacia fuera la mitad derecha de la cremallera.

7. Colocar el lado abierto de la proteccion de lavado de modo que se adapte a las
superficies previstas; asi, la cremallera debe quedar cubierta y la proteccion de
lavado, adherirse (comparese con laimagen 2 en la pagina 3).

Limpieza

1. Respetar los simbolos de lavado y cuidado de la etiqueta de la ropa de proteccion.

2. Lavar laropa de proteccién segun la etiqueta.

@) Limpiar de modo especial la ropa de proteccién contaminada:

B Realizar una limpieza quimica en caso de contaminacion con acei-
tes, grasas, combustibles y otras sustancias nocivas.

3. Secar laropa una vez dada la vuelta hacia dentro y, si es preciso, una segunda vez
hacia fuera, seguin la etiqueta. Repetir el proceso si la ropa de proteccion no queda
seca.

4. Planchar la ropa de proteccién segun la etiqueta.

Impregnacion posterior

La ropa de proteccién se debe volver a impregnar de forma periédica con un prepara-

do de resinas de fluorocarbono, ya que las propiedades que repelen la suciedad, el agua

y los productos quimicos se ven reducidas con el uso.

La frecuencia de impregnacion depende de la intensidad del uso que se haga de las

prendas. Por lo general, se recomienda y es necesario realizar una impregnacion entre

cada 3-5 ciclos de lavado y secado; en el caso de tejidos exteriores con impregnacion
semipermanente cada 30 ciclos.

1. Comprobar la necesidad de impregnacién pulverizando. Si el agua cala en el tejido
y este no la repele, es preciso impregnar.

2. Volver aimpregnar la ropa de proteccion siempre que se someta a limpieza

quimica.
e} Encontrard informacion detallada sobre el cuidado en las directrices
ﬂ independientes.

Encontrard informacién sobre el cuidado de los accesorios en las
correspondientes instrucciones de producto.
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REPARACION

Si su ropa de proteccion resulta dafiada, deberd repararla un profesional. Para ello,
ponemos a su disposicién a nuestro servicio de reparaciones de S-GARD® o a uno de
nuestros socios de servicio autorizados.

No asumimos responsabilidad alguna por reparaciones ejecutadas de un modo indebido.

ELIMINACION

La ropa de proteccion S-GARD® no contiene materiales nocivos para el medio ambiente.

Elimine la ropa de proteccién al final de su vida util o en caso de desperfectos segun las

disposiciones locales para prendas.

Deseche la bolsa de polietileno como pléstico reciclable.

A\ ;PRECAUCION: peligro para el medio ambiente!

B Eliminar la ropa de protecciéon contaminada como desechos especiales o encargar
la eliminacion a una empresa de residuos apropiada.
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CA ) :
Borstomvang
' B

Tailleomvang

C

a ( CD Lichaamslengte

Voorbeeld: Unisexmaat M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Alle maten in cm.

De beschermende kleding voldoet aan de eisen van verordening (EU) 2016/425.

Beschermende kleding voor brandweer
Prestatieniveaus conf. EN 469:2005

Bescherming tegen statische elektriciteit
conf. EN 1149-5:2008

| Alle gegevens staan op het etiket in de beschermende kleding!
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Prestatieniveaus conform
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Warmteovergang vlam
Xr1/Xr2 Warmteovergang straling
Y1/Y2 Waterdichtheid
21/72 Waterdampdoorgangsweerstand

Prestatieniveau 2 biedt een hogere bescherming t.o.v. prestatieniveau 1.

Materiaalaanduiding
Buitenweefsel

g Vochtblokkering/isolatie
g Binnenvoering

Alle gegevens staan op het etiket in de beschermende kleding!

|
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PRODUCTINFORMATIE

Met deze beschermende kleding van S-GARD® hebt u gekozen voor een hoogwaardig
en zorgvuldig verwerkt product. Neem voor uw veiligheid deze handleiding in acht.
Bewaar deze handleiding en geef de handleiding mee als u het product doorgeeft.
Beperkingen van het gebruik (risicoanalyse)

Het brandweerpak is beschermende kleding voor brandweerpersoneel en beschermt
bij brandbestrijding en daarmee verbonden werkzaamheden. De kleding beschermt
hals, romp, armen (tot de polsen) en benen (tot de enkels). De beschermende werking
is afhankelijk van het prestatieniveau. Voor de volledige beschermende werking moet
de beschermende kleding altijd samen met aanvullende beschermingsmiddelen (helm,
handschoenen, laarzen) worden gedragen.

Het brandweerpak mag niet gedragen worden bij gevaarlijke stoffen of bij een hoog risi-
co. De PBM beschermen tegen risico’s die worden gedekt door de hier relevante normen.
Zichtbaarheid

Beschermende kleding met reflecterend materiaal voldoet aan de eisen van

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 wat betreft de zichtbaarheid overdag en’s nachts.
Aanvullend gedragen beschermingsmiddelen kunnen de zichtbaarheid verminderen.
Thermomantest en regentorentest

Beschermende kleding S-GARD® van prestatieniveau 2 wordt onderworpen aan een
Thermo-Man-test. Beschermende kleding met GORE-TEX®-membraantechnologie vol-
doet aan de strenge eisen van EN 14360:2004 aan de waterdichtheid. Testresultaten
worden op aanvraag graag beschikbaar gesteld.

Certificering

Beschermende kleding van S-GARD® wordt met inachtneming van de betreffende normen
(0.a. EN ISO 13688:2013) geproduceerd en door de volgende instituten gecertificeerd:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Verklaring van overeenstemming

De beschermende kleding voldoet aan de eisen van de volgende Europese normen:

B EN 469:2005 - Beschermende kleding voor de brandweer - Prestatie-eisen voor be-
schermende kleding voor brandbestrijding

B EN 1149-5:2008 - Beschermende kleding - Elektrostatische eigenschappen -
Deel 5: Materiaalprestatie en ontwerpeisen

B ENISO 13688:2013 - Beschermende kleding - Algemene eisen

Een productspecifieke conformiteitsverklaring kan op de S-GARD®-homepage

(www.s-gard.de) worden gedownload.

VOOR UW VEILIGHEID /!Y

Gezondheidsgevaar door besmette beschermende kleding!

B Bij contact met chemicalién of brandbare vloeistoffen tijdens het gebruik de
gevarenzone direct verlaten en de beschermende kleding uittrekken.

B Met brandrook, lichaamsvloeistoffen, ziekteverwekkende verontreinigingen of
schadelijke stoffen besmette beschermende kleding direct na het gebruik reinigen.

B Bij het reinigen veiligheidshandschoenen en mondbescherming dragen.

B Bij niet te verwijderen besmettingen de beschermende kleding vervangen.

Gezondheidsgevaar door hittestress!

B Beschermende kleding bij permanente blootstelling aan warmte (brand, zomerhit-
te) niet onnodig lang dragen.

Letselgevaar door elektrostatische ontlading!

B Antistatische beschermende kleding altijd samen met antistatische schoenen dra-
gen.

B Antistatische beschermende kleding nooit in een explosieve of brandbare atmo-
sfeer of bij omgang met overeenkomstige substanties uittrekken.

B Antistatische beschermende kleding alleen op aanwijzing van een bevoegd per-
soon voor veiligheid in een met zuurstof verrijkte atmosfeer dragen.

Letselgevaar door onvolledige of ongeschikte beschermende kleding!

B Risicoanalyse voor de keuze van de geschikte beschermende kleding en het nood-
zakelijke prestatieniveau ervan in acht nemen.

B Voor volledige bescherming de beschermende kleding volledig aantrekken: jas en
broek, hoofd-, hand-, voet- en adembescherming.

Letselgevaar door verkeerd aangetrokken beschermende kleding!

B Uitsluitend beschermende kleding dragen die past bij uw lichaamslengte.

B Jas en broek volledig sluiten.

B Mouwen en broekzoom niet omslaan.

B Zakken gesloten houden tijdens het gebruik. Afdekkleppen niet in zak steken.

Verlies van de beschermende werking door beschadiging of ondeskundige repa-

raties!

B Nooit beschadigde beschermende kleding dragen.

B Reparaties uitsluitend door de fabrikant of geautoriseerde servicepunten laten uit-

voeren.
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Verlies van de beschermende werking door aanpassing!

Geen aanpassingen aan de beschermende kleding uitvoeren, in het bijzonder geen
insignes of aanvullende etiketten aanbrengen.

Verlies van de beschermende werking door verontreiniging en ondeskundige rei-
niging en na-impregnatie!

Beschermende kleding niet in verontreinigde toestand bewaren.

Beschermende kleding regelmatig reinigen.

Beschermende kleding uitsluitend door geschoold vakpersoneel laten reinigen.
Niet in particulier huishouden reinigen.

Was- en verzorgingssymbolen op het etiket in acht nemen.

Uitsluitend speciaal reinigingsmiddel voor brandweerkleding gebruiken, geen uni-
verseel huishoudelijk en poederwasmiddel, geen wasverzachter en geen witmiddel.
Nooit samen met brandbare materialen wassen.

Geen wasetiketten aanbrengen.

Geen tunneldroger gebruiken.

Impregnatie voor elke wasbeurt via sproeitest controleren en indien nodig na-im-
pregneren. Impregnatie na een chemische reiniging altijd verversen.

Niet over reflecterende stroken strijken.

Verlies van de beschermende werking door veroudering!

Verontreinigde beschermende kleding na gebruik volgens de gegevens op het ver-
zorgingsetiket reinigen.

Beschermende kleding moet na elk gebruik worden gecontroleerd, opdat deze
klaar is voor het volgende gebruik.

Beschermende kleding na gebruik in aansluiting op de reiniging visueel controleren
op verouderings- en slijtageverschijnselen alsook beschadigingen (verkleuringen,
gaten, scheuren, losse naden, broosheid, besmettingen, beschadigd of versleten re-
flectiemateriaal).

Kleding in het geval van optreden van deze of vergelijkbare verschijnselen onmid-
dellijk op deskundige wijze laten repareren of vervangen.

TRANSPORTEREN EN BEWAREN

Transporteren

De beschermende kleding wordt in een polyzak geleverd.

Gebruik geschikte transporttassen als u beschermende kleding transporteert.
Bewaren

Bewaar beschermende kleding S-GARD® onder de volgende omstandigheden:

Beschermd tegen omgevingsinvioeden
Beschermd tegen licht
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GEBRUIK

Controles voor het aantrekken
Voor gebruik ervoor zorgen dat aan de volgende voorwaarden voor veilig gebruik is

voldaan:
B Alle afsluitende elementen werken.
B Beschermende kleding vertoont geen beschadiging en sterke verontreiniging.
B Beschermende kleding is droog en niet binnenstebuiten gedraaid.
B Beschermende kleding is geschikt voor uw lichaamslengte.
Aantrekken
1. Beschermende kleding aantrekken.
2. Alle afsluitende elementen in overeenstemming met de afbeelding op pagina 2
sluiten (kraag, rits aan de voorkant, mouwen, broekzoom).
3. Ervoor zorgen dat aan de volgende voorwaarden is voldaan:
B Beschermende kleding zit niet te strak en niet te los.
B Jas en broek overlappen elkaar ook voldoende bij strekkende bewegingen van armen
en benen.
B Daaronder gedragen kledingstukken komen er ook bij strekkende bewegingen van
armen en benen niet onderuit. Bij twijfel andere maat kiezen.
4. Aanvullende beschermende kleding aantrekken.
@) Informatie over het gebruik van de in de beschermende kleding
ﬂ geintegreerde veiligheids- en reddingsgordel (IRS) is te vinden in de

afzonderlijke producthandleiding.

VERZORGING EN REINIGING

Reiniging voorbereiden

1.
2.

3.
4.
5.

Zakken legen.

Klittenbandsluitingen, knopen en ritssluitingen sluiten en evt. S-GARD®-
wasbescherming gebruiken.

Karabijnhaken, hangers en overige metalen delen verwijderen.
Afneembare accessoires verwijderen.

Breedteverstellingen op maximale breedte zetten.

Sterk verontreinigde beschermende kleding voorreinigen

1.
2.

Reflecterende stroken met een vochtige spons afwassen.
Vastplakkende verontreinigingen met voorwas voorbehandelen.

S-GARD® wasbescherming aanbrengen

1.
2.
3.

Beschermende jas met de achterkant op een egaal oppervlak leggen.
Ritssluiting openen.
Linker ritssluitingshelft naar buiten leggen.
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4. Linker wasbescherming (L) op de daarvoor bedoelde klittenbandvlakken passend
op de linker ritssluitingshelft aanbrengen, zodat de ritssluiting afgedekt wordt en
de wasbescherming bevestigd is. Het etiket van de wasbescherming moet naar
boven gericht zijn (zie afbeelding 1 op pagina 3).

5. Rechter wasbescherming (R) op de daarvoor bedoelde klittenbandvlakken passend
op de rechter ritssluitingshelft aanbrengen. Het etiket van de wasbescherming
moet naar boven gericht zijn (zie afbeelding 1 op pagina 3).

6. Rechter ritssluitingshelft naar buiten leggen.

7. Omgeslagen kant van de wasbescherming passend aanbrengen op de daarvoor
bedoelde klittenbandvlakken, zodat de ritssluiting afgedekt wordt en de
wasbescherming bevestigd is (zie afbeelding 2 op pagina 3).

Reinigen
1. Was- en verzorgingssymbolen op het etiket van de beschermende kleding in acht
nemen.

2. Beschermende kleding conform etiket wassen.

@) Besmette beschermende kleding speciaal reinigen:

ﬂ B Bij besmetting met olie, vet, brandstof en andere schadelijke stof-
fen chemisch reinigen.

3. Beschermende kleding een keer binnenstebuiten en evt. een tweede keer aan de
buitenkant conform etiket drogen. Proces herhalen als de beschermende kleding
niet droog is.

4. Beschermende kleding evt. conform etiket strijken.

Na-impregneren

Beschermende kleding moet periodiek met een middel op basis van fluorcarbonhars

worden na-geimpregneerd, omdat de vuil-, water- en chemicaliénbestendige eigen-

schappen door het gebruik verminderen.

De frequentie van het na-impregneren is afhankelijk van de gebruiksintensiteit van de kle-

ding. Normaal gesproken is na-impregneren na 3 - 5 was- en droogcycli zinvol en nood-

zakelijk, bij buitenweefsel met semipermanente impregnatie na 30 was- en droogcycli.

1. Impregnatie via sproeitest controleren. Als het water wegzinkt in het weefsel en niet
parelend afdruipt, na-impregneren.

2. Chemisch gereinigde beschermende kleding na elke reiniging na-impregneren.

e} Gedetailleerde informatie over de verzorging is te vinden in de
ﬂ afzonderlijke handleiding.
Informatie over de verzorging van accessoires is te vinden in de
overeenkomstige producthandleidingen.
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REPARATIE

Als uw beschermende kleding beschadigd is, moet deze vakkundig worden gerepa-
reerd. Voor reparaties is onze eigen S-GARD®reparatieservice of een van onze geautori-
seerde servicepartners beschikbaar.

Bij onvakkundig uitgevoerde reparaties zijn wij niet aansprakelijk.

VERWIJDERING

Beschermende kleding S-GARD® bevat geen materialen die schadelijk zijn voor het milieu.

Verwijder de beschermende kleding aan het einde van de levensduur of bij beschadi-

ging in overeenstemming met de plaatselijke richtlijnen voor textiel.

Verwijder de polyzak als recyclebaar kunststof.

A LET OP Gevaar voor het milieu!

B Besmette beschermende kleding als gevaarlijk afval verwijderen of door speciale
afvalverwerkingsbedrijven vakkundig laten verwijderen.
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Significado das informacdes constantes da etiqueta

A
0 Perimetro do térax
' B

Perimetro da cintura

C

a CCD Altura

Exemplo: Tamanho unissexo M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Todas as medidas em cm.

O vestuario de protecdo cumpre os requisitos do regulamento (UE) 2016/425.

Vestuario de protecao para bombeiros
Classes de desempenho em conformidade com a EN 469:2005

Protecao contra eletricidade estatica
em conformidade com a EN 1149-5:2008

| Consulte todas as informagdes constantes da etiqueta do vestuario de protecao! |




PT Significado das informacodes constantes da etiqueta .

Classes de desempenho em conformidade com a
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Transferéncia de calor de chamas
Xr1/Xr2 Transferéncia de calor de radiacao
Y1/Y2 Estanquidade a dgua
21/22 Resisténcia a passagem de vapor de dgua

Classe de desempenho 2 oferece uma protegao superior a classe de desempenho 1.

Identificacao do material
Tecido exterior

g Barreira anti-humidade/isolamento

o Forro

| Consulte todas as informagdes constantes da etiqueta do vestuario de protecao! |




Instrucoes e informagées do fabricante

INFORMAGAO SOBRE O PRODUTO

Ao escolher esta pega de vestuario de protecao S-GARD®, optou por um produto de
qualidade cuidadosamente processado. Para sua seguranca, observe as seguintes ins-
trugdes de utilizagdo. Guarde estas instrugdes de utilizacao e entregue-as junto com

o produto, caso este mude de proprietario.

Restrigoes a utilizacao (anélise de risco)

O vestuario de prote¢do exterior para bombeiros serve para proteger estes profissionais no
combate a incéndios e em atividades conexas. Protege 0 pescoco, o tronco, os bragos (até
aos pulsos) e as pernas (até aos tornozelos). O efeito protetor depende da classe de desem-
penho. Para garantir um efeito de protecéo total, use sempre o vestuario de protecdo em
combinagéo com equipamento de prote¢do adicional (capacete, luvas, botas, etc.).

O vestuario de protecao exterior para bombeiros ndo pode ser usado em operagoes
com substancias perigosas nem de alto risco. O EPI protege contra riscos que abrangem
as normas subjacentes.

Visibilidade

O vestuario de protecao com material refletor cumpre os requisitos previstos na

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 relativamente a visibilidade diurna e noturna. A utiliza-
¢ao de equipamento de protecao adicional pode afetar a visibilidade.

Teste Thermo-Man® e de torre pluviométrica

O vestuario de protecao S-GARD® da classe de desempenho 2 é submetido a um teste
Thermo-Man®. O vestuario de protecdo com tecnologia de membrana GORE-TEX® cum-
pre as rigorosas especificagdes da EN 14360:2004 relativamente a estanquidade a dgua.
Os resultados do ensaio sdo disponibilizados a pedido.

Certificacao

O vestuario de protecao S-GARD® é fabricado em conformidade com as normas perti-
nentes (entre outras, a EN ISO 13688:2013) e certificado pelos seguintes institutos:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Mdnchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1 | D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Declaracéao de conformidade

O vestuario de protecado cumpre os requisitos das seguintes normas europeias:

B EN 469:2005 - Vestudrio de protecdo para bombeiros — Requisitos de desempenho
para vestudrio de protecdo para bombeiros

B EN 1149-5:2008 - Vestuario de protecao - Propriedades eletrostéticas — Parte 5:
Desempenho do material e requisitos de concecao

B ENISO 13688:2013 - Vestuario de protecao — Requisitos gerais

Pode descarregar uma declaragdo de conformidade especifica do produto através do

sitio Web da S-GARD® (www.s-gard.de).

PARA SUA SEGURANCA /IY

Perigo para a satide devido a vestuario de protecao contaminado!

B Caso entre em contacto com produtos quimicos ou liquidos inflaméaveis durante
a operagao, abandone imediatamente a zona de perigo e dispa o vestudario de pro-
tegao.

B Limpe de imediato o vestuério de protecdo contaminado com fumo, liquidos orga-
nicos, contaminantes ou poluentes patogénicos apoés a utilizagdo.

B Para a limpeza, use luvas de protecao e uma mascara facial.

B Substitua o vestudrio de protecdo caso ndo seja possivel remover as contaminagoes.

Perigo para a satide devido a stress do calor!

B N&o use vestuario de protecao durante mais tempo do que o estritamente necessa-
rio se estiver sujeito a uma exposicdo permanente ao calor (fogo, calor de verao).

Perigo de ferimentos devido a descarga eletrostatica!

B Utilize sempre vestuario de protecao antiestatico juntamente com calcado anties-
tatico.

B Nunca dispa o vestuario de protecdo antiestatico em atmosferas explosivas ou infla-
maveis nem durante o manuseamento das respetivas substancias.

W Utilize vestudrio de protecdo antiestatico apenas por indicacao de um responsavel
pela seguranca em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

Perigo de ferimentos devido a vestuario de protecao incompleto ou inadequado!

B Tenha em atencdo a andlise dos riscos para a selecéo do vestuério de protecdo ade-
quado e da classe de desempenho necessaria.

B Para uma protecao integral, vista todo o vestuario de protecdo: casaco e calcas, pro-
tecdo para a cabeca, méos, pés e respiratoria.

Perigo de ferimentos devido a um vestuario de protecao vestido incorretamente!

B Vista exclusivamente vestuario de protecédo que seja adequado ao tamanho do corpo.

B Feche totalmente o casaco e as calgas.

B N&o arregace as mangas nem a bainha das calcas.

B Mantenha os bolsos fechados durante a utilizacdo. Nao vire as abas de cobertura
para dentro dos bolsos.

Perda da funcao protetora devido a danos ou reparacdes indevidas!

B Nunca vista vestuario de prote¢ao danificado.
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B Solicite a realizagdo de repara¢ées apenas pelo fabricante ou por centros de servi-
¢o autorizados.

Perda da funcao protetora devido a modificagoes!

B Ndio realize modificagdes no vestuario de protecao, sobretudo no que diz respeito a
aplicacdo de emblemas ou etiquetas adicionais.

Perda da func¢ao protetora devido a sujidade e a uma limpeza e impregnacéo pos-

terior indevidas!

B N&o armazene vestuario de protecdo sujo.

B Limpe o vestudrio de protecao regularmente.

B Solicite a limpeza do vestuario de prote¢ao exclusivamente por profissionais qualifi-
cados. Nao limpe o vestuario de protecao em casa.

B Observe os simbolos de lavagem e de cuidados na etiqueta.

Utilize exclusivamente detergentes especiais adequados a vestuario para bombei-

ros. Néo utilize quaisquer detergentes domésticos e em p6, amaciadores ou bran-

queadores convencionais.

Nunca lave o vestudrio de protecdo juntamente com materiais inflamaveis.

Nao aplique etiquetas de lavagem.

Néo use secador de tunel.

Confirme o estado da impregnacao antes de cada lavagem, realizando um ensaio

de pulverizagao e, se necessario, volte a impregnar. Repita sempre a impregnacao

ap6s uma limpeza quimica.

B Ndo passe as faixas refletoras a ferro.

Perda da funcao protetora devido a envelhecimento!

B Apos a utilizagao, limpe o vestuario de protegao sujo de acordo com as instrucoes
da etiqueta.

B O vestudrio de protecdo deve ser verificado apds cada utilizacao, de forma a garan-
tir que esta pronto a usar na utilizacdo seguinte.

B Apos alimpeza na sequéncia da utilizacao, verifique visualmente o vestuério de
protecdo quanto a indicios de envelhecimento e desgaste, bem como danos (des-
coloragbes, buracos, rasgoes, partes soltas, fragilidade, contaminagoes, material
refletor danificado ou gasto)

B Se surgirem estes ou outros indicios semelhantes, solicite a reparacdo imediata por
um profissional ou a substituicdo do vestuario.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Transportar

O vestuario de protecao é fornecido num saco de poliéster.

Utilize sacos de transporte adequados para transportar o vestudrio de protecéo.
Armazenar

Armazene o vestuario de protecao S-GARD® sob as seguintes condicoes:

B Protegido contra influéncias ambientais

B protegido da luz
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UTILIZACAO

Verificagoes antes da utilizacao

Antes da utilizacéo, certifique-se de que estdo reunidas as seguintes condicoes para
uma utilizacdo segura:

B Todos os elementos de fecho funcionam.

B O vestudrio de protecdo ndo apresenta danos nem sujidade forte.

B O vestuério de protecdo esta seco e virado do lado direito.

B O vestudrio de protecédo é adequado ao tamanho do corpo.

Vestir

1.

Vista o vestuario de protecdo.

2. Feche todos os elementos de fecho de acordo com ailustracdo na pagina 2 (gola,
fecho frontal, mangas, bainhas).

3. Certifique-se de que sao satisfeitas as seguintes condi¢des:

B O vestuario de prote¢do nao fica demasiado apertado nem demasiado largo.

B O casaco e as calcas sobrepdem-se o suficiente, mesmo em movimentos de alonga-
mento expansivos dos bragos e pernas.

B Pecas de vestuario vestidas por baixo ndo aparecem, mesmo em caso de movimen-
tos de alongamento expansivos dos bracos e pernas. Em caso de duvida, escolha
outro tamanho.

4. Vista vestudrio de protecao complementar.

e} Nas instrugées a parte sobre o produto, consulte as informagées sobre
ﬂ utilizagéo da correia de retengdo e salvamento (IRS) integrada no
vestudrio de protegdo.

CUIDADOS E LIMPEZA

Preparar a limpeza

1. Esvazie os bolsos.

2. Feche velcros, botdes e fechos de correr e, eventualmente, empregue a protecao
para lavagem S-GARD®.

3. Retire mosquetdes, pendentes e outras pecas de metal.

4. Retire os acessorios destacaveis.

5. Alargue os ajustes da largura ao maximo.

Limpar previamente vestuario de protecao muito sujo

1.
2.

Lave as faixas refletoras com uma esponja humida.
Lave previamente as sujidades aderentes.

Aplicar a protecéao para lavagem S-GARD®

1.
2.

Deite o casaco de protecdo com as costas sobre uma superficie plana.
Abra o fecho de correr.



. Instrucoes e informagées do fabricante PT

3. Vire a metade esquerda do fecho de correr para fora.

Aplique a protecdo para lavagem esquerda (L) nas superficies de velcro na metade

esquerda do fecho de correr, de modo que este fique coberto e a protecdo para

lavagem adira. A etiqueta da protecao para lavagem deve apontar para cima (cf.

figura 1 na pégina 3).

5. Aplique a protecédo para lavagem direita (R) nas superficies de velcro na metade
direita do fecho de correr. A etiqueta da protecao para lavagem deve apontar para
cima (cf. figura 1 na pagina 3).

6. Vire a metade direita do fecho de correr para fora.

7. Aplique o lado virado da protecéo para lavagem nas superficies de velcro, de modo
que o fecho de correr fique coberto e a protecao para lavagem adira (cf. figura 2 na
pagina 3).

Limpeza

1. Observe os simbolos de lavagem e de cuidados constantes na etiqueta do vestuario
de protecéo.

2. Lave o vestuario de protecao conforme descrito na etiqueta.

>

@) Limpe o vestudrio de protecdo contaminado sobretudo nas seguintes
situagées:

B Em caso de contaminagao com 6leos, graxas, combustiveis e outras
substancias poluentes, submeta o vestudrio a uma limpeza quimica.

3. Seque o vestuario de protecado uma vez virado do avesso e, eventualmente, uma
segunda vez do direito, conforme descrito na etiqueta. Repita o procedimento se
o vestudrio de protecdo ndo estiver seco.

4. Se necessario, passe o vestuario de protecdo a ferro conforme descrito na etiqueta.

Impregnacgao posterior

Repita a impregnacao do vestuario de protecao em intervalos regulares através de

meios a base de resinas fluorocarbonadas, uma vez que as propriedades repelentes de

sujidade, agua e produtos quimicos se vao deteriorando com a utilizagao.

A frequéncia de repeticao da impregnacao posterior depende da intensidade de utiliza-

¢ao do vestuario. Geralmente, é razoavel e necessario repetir a impregnacao apés 3a5

ciclos de lavagem e secagem; em tecidos exteriores com impregnacao semipermanen-

te, ap0s 30 ciclos de lavagem e secagem.

1. Verifique a impregnacéo efetuando um ensaio de pulveriza¢do. Se a dgua for
absorvida e néo formar goticulas na superficie dos tecidos, repita a impregnacao.

2. Repita aimpregnacéao depois de cada limpeza quimica do vestuario de protecdo.

@) Consulte as informagées detalhadas sobre os cuidados a ter no guia em

ﬂ separado.

Consulte as informagées sobre os cuidados a ter com os acessérios nas
respetivas instrugées do produto.
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REPARACAO

Se o seu vestuario de protecdo estiver danificado, este tera de ser reparado por um pro-
fissional. O nosso servico de reparagdes interno S-GARD® ou um dos nossos parceiros
de servico autorizados estdo a sua disposicao para efetuar as reparagdes necessarias.
N&o nos responsabilizamos por reparagdes executadas incorretamente.

ELIMINACAO

O vestuario de protecao S-GARD® ndo contém material que represente perigo para

o ambiente.

Elimine o vestuario de protecdo no fim do respetivo ciclo de vida ou em caso de danos,

cumprindo as disposi¢oes locais aplicaveis a téxteis.

Elimine os sacos de poliéster como plastico reciclavel.

A CUIDADO Perigo para o ambiente!

B Elimine o vestuario de protecao contaminado como residuo téxico ou solicite a sua
eliminagao por uma empresa especializada em gestao de residuos especiais.
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PYKOBOACTBO U UHOOPMALINA
NMPONU3BOOUTENA
BepxHAA ogexaa AnA NoXapHbIX

ApT. N2:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 - 288999-99999-9999
38800-0000-000 - 388999-99999-9999
48800-0000-000 - 488999-99999-9999
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3HayeHue CUMBOJIOB Ha dTUKETKe

(CAD .
O6xBart rpyau
' B

O6xBaT Tanun

C

a> Il

Mpumep: Paamep Unisex M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Bce pa3mepbl NpuBeAeHb! B CM.

3awWmTHan ogexxaa BbinonHseT TpeboaHua PernamerTa (EC) 2016/425.

3awuTHan opexaa AnA NoKapHbIX
Crenenu 3awwmTbl corn. EN 469:2005

3awymTa OT CTaTMYeCKOro 3eKTpuYecTBa
corn. EN 1149-5:2008

| Bce JaHHble NpMBEAEHbI Ha STUKETKE 3aLyUTHOI OfeXabl!




3HayeHue CUMBOJIOB Ha dTUKETKe

CreneHn 3awuTtbl corn. EN

469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 MNepegaya Tenna nnameHu

Xr1/Xr2 Mepepaya Tenna uanyyeHns
Y1/Y2 BogoHenpoHuLaemocTb
21/22 MapoHenpoHuLaeMocTb

CreneHb 3awmTbl 2 obecneyviBaet 6onee BbICOKY!IO 3aLUWTY, YeM CTeneHb 3awuTbl 1.

MapkunpoBka matepunana

BepxHaa TKaHb

g Tuppousonauua

y Mopknapka
AKnaj

Bce AaHHble NPUBEAEHbI Ha STUKETKE 3aLUTHOI OfeXabI!

|



. PykoBoACTBO U MHpOPMaLMA NpoU3BOAUTENA U

MHOOPMALIUA O MPOAYKLU N

[enas Bbibop B Nonb3y 3awmTHoM ofexabl S-GARD®, Bbl Bbi6rpaeTe KauecTBeHHYO
npoaykuuto. ina obecrneyeHns 6e30nacHOCTV NPVHMMANTe BO BHYMaHUe HacToA-

LLiee PyKOBOACTBO MO NprmeHeHunio. CoxpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO MO NPUMEHEHMI0
1 nepepaBaiiTe ero BMecTe ¢ NpoAyKumnei.

OrpaHu4YeHUA NCNosib30BaHUA (aHaNN3 PUCKOB)

BepxHaAs ofexaa Ans NoxapHbiX NpeAcTaBnseT coboi 3almnTHY0 OAeXay ANA 3alym-
Tbl MOXAPHBIX MPY TYLLIEHUN NOXapa 1 CBA3aHHbIX C 3TUM AeicTBuid. OHa 3awuiaet
Leto, TYNOBULLE, PYKM (B0 3anACTWiA) U HOTY (B0 NOABIXKEK). 3alWUTHDIA 3PdeKT 3aBucnT
OT CTeneHw 3awWuTbl. 415 SOCTVKEHUA MOMHOLEHHOTO 3alMTHOrO 3pdeKTa 3amTHas
ofieXAa BCeraa [OMKHA NCMonb30BaTbCA BMECTE C AOMONHUTENbHbBIM 3aLMTHBIM CHaps-
>KeHvieM (Lunem, nepyaTku, canoru).

3anpelLyaeTcs NCNob30BaTb BEPXHIOW OAEXAY ANIA NMOXKaPHbIX ANA NMKBUAALMUN aBa-
PUiA, CBA3AHHBIX C XMMWYECKM OMaCHbIMY BELLECTBAMY, U Ype3BbluaiiHbIX CUTYaLIWiA.
CIW3 3awmLaeT oT pUCKOB, OXBaTbiBatoLMX 6a30Bble CTaHAAPTbI.

Bugumoctb

3almTHaA oAexaa C OTpakaloLWwMm MaTepuanom BbiNonHAeT TpeboBaHmA cor.

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 K AHEBHOW 1 HOYHOW BUAVMOCTM. 3aLMTHOE CHapsKe-
HVie, NCNosb3yemMoe AOMNONTHUTENbHO, MOXKET BANATL Ha BUAVMOCTb.

Tect Thermoman u ucnbiTaHne B yCNOBUAX UCKYCCTBEHHOIO AOXAA
3awwmTHan opgexpa S-GARD® cTeneHu 3alwmTbl 2 NPOXoauT TecT Thermoman. 3awyTHas
ofexaa ¢ ¢ TexHonorven membpaHbl GORE-TEX® oTBeyaeT cTporum TpeboBaHUAMCTaH-
napta EN 14360:2004 K BOAOHENPOHMLaeMOCTW. Pe3ynbTaTbl UCMbITaHUI NpeAaoCcTaBna-
0TCA MO 3anpocy.

Ceptudukauyms

3awwmTHaa opgexpaa S-GARD® npon3BoanTca ¢ cobniofjeHem COOTBETCTBYIOLLIMX HOPM
(B TOM yncne EN ISO 13688:2013) 1 cepTdrLpoBaHa cneayowmnmMm MHCTUTYTaMU:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Monchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fiir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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3anABneHne 0 COOTBETCTBMN

3aluTHaA oAexaa BbINoSHAET TpeboBaHUA CleayoLnX eBPONencKX HOpPM:

B EN 469:2005 - 3alMTHaA ofeXAa ANA NoXapHON cly6bl — TpeboBaHNA K XxapaKTe-
PUCTMKaM 3aLLMTHON OAEXAbl ANA TYLIEHNA NoXapa

B EN 1149-5:2008 - 3awmTHaA ogexaa — dNeKTpocTaTnyeckme CBOMCTBa — YacTb 5:
TpeboBaHVA K XapaKkTeprCT1Kam MaTepurana 1 KOHCTPYKLMN

B ENISO 13688:2013 - 3awwuTHasA oaexaa — obwue TpeboBaHuA

3anABeHNe 0 COOTBETCTBUM KOHKPETHOW NPOAYKLMM MOXHO CKayaTb C caiiTa KoMMaHum

S-GARD® (www.s-gard.de).

B LLEENAX BALUEW BE3OMNACHOCTU /!Y

OnacHOCTb ANA 340POBbA BCEACTBME KOHTAMUHALMM 3alUTHOI oaexAbl!

B [Ipun KOHTaKTe C XMMVKaTaMy 1 ropIoYnMMU XKIUAKOCTAMU BO BPEMA NpoBefeHns
60eBbIX onepauuin HesameANUTeNIbHO NMOKMHYTb ONACHYI0 30HY U CHATb 3aLLUUTHYIO
opexay.

B 3arpAsHEeHHYo AbIMOM, GV3MONOrMUYECK MY XKUAKOCTAMU, 6ONE3HETBOPHBIMU 3a-
rPA3HEHUAMU MW ALOBUTLIMUN BELLECTBAMU 3aLUMTHYIO OAEXAY NMOUMCTUTD CPasy e
nocsne NCnosb3oBaHua.

B B npouecce 04MCTKM UCNONb30BaTb 3alyMTHbIE NepyUaTKy U pecnuparop.

B B cyyae HeBO3MOXXHOCTY yaneHns 3arpAa3HeHnin 3aMeHUTb 3aLlUMTHYI0 ofexay.

OnacHOCTb ANA 340POBbA BCIEACTBME TEMNIOBOI Harpysku!

B He HOCUTb 3aLWMTHYI0 ofexay 6e3 Heo6XoAUMOCTI NPY NOCTOAHHOM TENIOBOM BO3-
nencTBum (noxap, xapa B IeTHee Bpems).

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNeACTBUE 3/1eKTpoCcTaTnYecKoro paspapa!l

B AHTUCTaTUYECKYIO 3aLUTHYIO OAEXAY BCerfa HOCUTb BMECTE C aHTUCTAaTUYECK MU
60TUHKamK.

B Hu B KOeM Cflyyae He CHUMATb aHTUCTaTUUYECKYIO 3aLLMTHYIO OAEXAY BO B3PbIBOO-
NacHo 1nn orHeonacHo aTmocdepe 1nm Npu o6paLLeHny C COOTBETCTBYOLUMM
cy6CcTaHumaMN.

B HapeBaTb aHTUCTATUYECKYIO 3ALUMTHYIO OfEX/Y TONBKO MO YKa3aHMIo OTBETCTBEH-
Horo 3a 6e30nacHOCTb LA B 060ralleHHON KUcnopoaom atmocdepe.

OnacHOCTb TP B pe3ynibTaTe NCMO/Ib30BaHNA HEMOJIHOrO KOMMIeKTa

NN HenoaxoasALlen 3alWnTHON oaeXxAabl!

B [Ina Bbi6opa noaxofsLLeit 3alyUTHON ofexabl 1 HEOOXOAMMON CTeNeHM 3aLnTbl
NPVHMMATb BO BHUMaHVe aHanm3 aKCnayaTaLMoHHOM 6e30macHoCTU.

B [InA nonHOW 3aWuThl HaAeBaTb 3aLUMTHYIO OAEXY NMOHOCTbIO: KypTKa 1 6pIoKu,
3aLUmMTa rofioBbl, PyK, HOT 1 AbIXaTeNbHbIX NyTe.
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OnacHocTb Tp ) B pe3ynbTaTte Heny 0 Haj 3aWmnTHOM

opexabl!

B HocnTb 3alUTHYIO OAEXAY UCKIIOUUTENbHO MO pasMepy.

B [lofHOCTbIO 3acTervBaTh KypTKY 1 6pIoKU.

B He noaBopaunBaTh pyKaBa 1l MaHXeTbl OpIOK.

B Bo Bpems npoBefeHNsa 60eBbIX orepaLmii KapMaHbl JOMKHbI ObITb 3aKpbIThl. He
npATaTb KnanaH B KapmaH.

YTpara 3awuTHoit GpyHKLNN BCneACcTBUE MOBPEXAECHNA WIN HeHaaneXallero pe-

MoHTa!

B Hu B KoeMm cilyyae He HafieBaTb MOBPEXAEHHYIO OfEXAY.

B PeMOHT AOMKEH BbIMONHATLCA NCKIIIOUNTENIbHO NPOV3BOANTENEM M aBTOPU30-
BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

YTpara 3awutHON GyHKLMN BCeaCcTBUE BHECEHNA N3MeHeHMi!

B 3anpelyaeTca BHOCUTb 3MEHEHUSA B 3aLMTHYIO OfeXAY, 0COOeHHO pa3mellaTb Ha
Hell HaLWVBKW 1 JOMONIHUTENbHbIE STUKETKM.

Y1para 3awutHon GyHKLMN BCIeACTBIE 3arpA3HEHNA N HeHaANneXalleiln ouncTKn

1 AONONHNTENbHOWN NponuTKN!

B 3anpeLyaeTca XpaHWUTb 3aLUTHYIO OAEXAY B IPA3HOM COCTOAHUN.

B PerynAapHo oumLLaTh 3alUMTHYIO OfeXAY.

B 3amMTHYIO ofexAay AOMKHbI YUNCTUTb TONIbKO OBYUYeHHble CreLmanvcTbl. 3anpeLyaeT-
CA NPOBOANTD OUNCTKY B [JOMALLHVX YCOBUAX.

B [IpuMHUMaTb BO BHMMaHMWE CUMBOJIbI MO CTUPKE 1 YXOAY Ha STUKETKe.

Mcnonb3oBaTb MCKNIOUNTENBHO CreLuanbHble YACTALLME CPeACTBa, NPeaHa3HaueH-

Hble 11 OAEX /bl MOXKaPHbIX, He NCMOJb30BaTh MMeEIOLMeca B Mpofaxe ObiToBble

1 MOPOLLUKOBble MOIOLMe CPEACTBA, KOHAULIVIOHEPbI 11 0OT6enmBaTeny.

Hu B Koem cnyyae He CTMPaTb BMeCTe C roplourMmn MaTeprianamu.

He npuKpennAaTb STUKETOK C yKa3aHWAMM MO CTUPKe.

He ncnonb3oBaTth TYHHENbHYHO CyLUMIKY.

Kaxpbli pas nepes cTypKoii NpoBepATb NPOMNMTKY NyTeM UCMbITaHWA 06pbI3ruBa-

HVeM, NPy HeOBXOAVMOCTU NPOV3BOANTD AOMONHUTENbHYIO NPONUTKY. Bcerga 06-

HOBJIATb NPOMUTKY NOC/E XUMNYECKON OUNCTKU.

B He yTIOXWUTb OTpaxkaTeslbHble MOoChl.

YTpara 3awutHon GyHKLMN BCaeacTBUe cTapeHus!

B 3arpAsHeHHYIO 3alLMTHYIO ofieXay MOUUCTUTb MOCE UCMOb30BaHNA B COOTBET-
CTBUM C YKa3aHUAMM, MPUBEAEHHbBIMM Ha STUKETKe C YKasaHUAMN Mo yxogy.

B [locne npMMeHeHNA HeO6XOAVMO NPOBEPUTD 3aLLUTHYIO ofieXay, YTOObI nepen cie-
AYIOLLMM NMPYMEHEHeM OHa HaXOAWIacb B FOTOBOM K MCMOMIb30BaHMIO COCTOAHUN.

B [locne npMMeHeHWA 1 NoceaytoLeil YNCTK HEOOXOANMO BbIMOMHNTL BU3YarbHbI
KOHTPOJIb 3alMTHOM ofieX /bl Ha NpeAMET ABJIEHUIA CTapeHNs, U3HOCA 1 NMOBpeXae-
HW (M3MeHeHWe LBeTa, OTBEPCTUA, TPELUMHbI, OTC/IOEHMA, BETXOCTb, 3arpA3HeHUs,
NOBPEX/AEHHbIV NIV N3HOLWEHHbIN OTpakatoLuii MaTtepuan).

B [1pyn BO3HNKHOBEHUV STUX U NOJOOHBIX ABNEHWIA ClefyeT He3amMeAnMTeNbHO Npo-
$eccrmoHanbHO OTPEMOHTUPOBATb 3aLLMTHYIO OfeXaY UK, MPU HEOOXOAMMOCTY, 3a-
MEHWTb.
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TPAHCNOPTUPOBKA N XPAHEHUE

TpaHcnopTupoBKa

3aLI.|VITHaﬂ ofexnaa nocCTtaBnAeTcA B NOINITUNIEHOBOM MNakeTe.

[inAa TpaHCMOPTMPOBKM 3aLUMTHON OAEX /bl UCMONb3YINTe NOAXOAALLYIO CYyMKY-NepPeHOCKY.
XpaHeHue

3awuTHyto opexay S-GARD® xpaHuTe ¢ cobnoaeHnem cnepyiowyx ycnoBui:

B 33KTa OT BO3AECTBUA OKpYXKaloLell cpeabl;

B 33wwnTa OT CBeTa.

MCcnoJib30BAHUE

MpoBepkn nepep HapeBaHNEeM

MNepepn ncnonb3oBaHeM yAOCTOBEPUTLCSA, UTO BbIMOMHATCA ClieayoLe ycnoBus 6es-

OMacHOro NUCMOb30BaHUA:

B Bce 3aKpblBaloLyie 3n1eMeHTbl GpyHKLIVIOHUPYIOT.

B Ha 3awunTHOW oAexae HET MOBPEXAEHWIN U CUMbHbBIX 3arPA3HEHWIA.

B 3awmTHanA ofiex/aa Cyxas 1 BbIBEpHYTa Hapy»Ky.

B 3awmTtHasa ofexaa noaxoaut Bam no pasmepy.

HapeBaHune

1. HapeTb 3aWwmTHyt0 ogexay.

2. 3aKpblTb BCe 3aKpblBatoLLME 3/1eMEHTbl B COOTBETCTBUM C PUCYHKOM Ha CTp. 2
(BOPOTHUK, NepefjHMI KnanaH, pykasa, MaHXeTbl 6PIoK).

3. Y6eanTbCA, UTO BbINOSIHEHDI CleaytoLime yCnoBus:

B 3awmTHasA ofexaa He CAMLIKOM Y3Kas 1 He CIILLIKOM LWNPOKas.

B KypTKa B JOCTAaTOYHOI CTeNeHM 3aKpbiBaeT OPIOKM Aaxe NP CUbHOM BbITArMBa-
HUW PYK 1 HOT.

B HaxopAwmeca nop 3allUTHOW OAEXKAO0N SNeMeHTbl OAex/abl He BUAHbBI Aaxke npu
CUNbHOM BbITATVIBAHWM PYK U HOT. B criyyae comHeHMii BbIGpaTh Apyroii pasmep.

4. HapeTb JOMONHUTENbHYIO 3aLUNTHYIO OfEXAY.

@) UHpopmayuto 06 ucnonb3oeaHuu UHMezpupo8aHHO20 8 3AWUUMHYI0
j [ 00exx0y cmpaxoe804HO20 U cnacamesibHoz2o pemHs (IRS) MoxHo Halimu
8 omOeJIbHOM pyK080OCMEe No UCNOoJ/1b308aHUI0 NPOAYKMA.




. PykoBoACTBO U MHpOPMaLMA NpoU3BOAUTENA U

yXoA4 N OYUCTKA

MoproroBka K ouncrke

1. ONOPOXHUTb KapMaHbl.

2. 3aCTEFHyTb 3aCTeXK Ha nuny4ykKax, KHOMK1 1 MonHuu, npu HeO6XOJZWIMOCTI/I

1Cnonb30BaTh 3alUTy AnA CTMpkn S-GARD®.

CHATb Kapa6I/IHbI, KPO4YKkU 1 Npoyvune MeTannnyeckue getanu.

yﬂaﬂVITb CbeMHble NpUHaaneXxHoCTn.

OTperynupoBaTb BCe PerynnpoBKM Mo WNPKHE Ha MaKCMMaNbHYIO LNPUHY.
peABapuTeNnbHaA OUMNCTKA CUIbHO 3arpA3HEHHON 3alUTHO ofeXabl

OTpakaTenbHble NOIOChbl MPOTEPETH BAXKHOW IyOKOW.

BbinonHuTb npenBapuTesibHyo CTUPKY NMPUINMLWNX 3a|'pﬂ3HEHVIVI.
puKpenneHue 3awuTbl ANnA ctTupkn S-GARD®

MoNoXunTb 3aLUTHYIO KYPTKY 06OPOTHO CTOPOHOW Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

PaccTerHyTb MonHuto.

JleByto YaCTb MOJTHUM MOSTOXKUTb HAPYXKY.

TOYHO NONOXWTb NEBYIO 3aLNUTY ANA cTUpKK (L) Ha NpeaHa3HayYeHHble AnA Hee

JIMMYYKM Ha NeBOI YacTV MOJSTHMMN TaKUM 06pa3om, YTOObl MONHUA Oblna HakpbITa,

a 3awmTa npunmnna. STMKeTKa 3aWuTbl ANA CTUPKK AOSIKHA YKa3blBaTb BBEPX

(cpaBH. puc. 1 Ha cTp. 3).

5. To4HO NONOXKWTb NPaByo 3aLWTy ANA CTUPKKM (R) Ha NpeHa3HaueHHble Ana
Hee NINNYYKM Ha NPaBO YacTN MONTHWW. DTUKETKA 3aLlnTbl ANIA CTUPKU AOIIKHA
yKasbiBaTb BBEPX (CpaBH. puc. 1 Ha cTp. 3).

6. TMpaBylo YaCTb MOSTHVN MONOXUTb HaPYKY.

7. TOYHO MONOXKMUTb 3arHyTYI0 CTOPOHY 3alUMTbl AS1A CTUPKW Ha NpeAHa3HauYeHHble Ana
Hee NNNyyKM Taknm o6pasom, YToObl MONTHWA Oblna HAKPbITa, a 3aWuTa NpunnIa
(cpaBH. puc. 2 Ha cTp. 3).

Ouncrka

1. an/IHVIMaTb BO BHYIMaHVie CUMBOJTbl MO CTUPKE 1 YXOA4Y Ha 3TUKETKe 33LI.|I/ITHOI7I ogexnabl.

2. CTVIpaTb 3aLlUUTHYIO oaeXxay B COOTBETCTBUN C yKa3aHUAMU Ha STUKETKe.

pwNnv=gN,TgU0hkw

e} Ans 3auumHoti 00exdsl ¢ 3azpa3HeHUAMU mpebyemcs cneyuanbHas

o4yucmka:

| anI KOHTaMUHaLMn MmacsiaMun, KOHCUCTEHTHbIMU CMa3KaMu, ropto-
YMM TOMIMBOM N OPYTMMIN BPeHbIMN BelleCcTBaMu Heo6xonmma
XMUYyecKkasa oumncTKa.

3. CyLLII/ITb 3alMTHYIO oAeXxAy, BbIBEPHYB HaU3HaHKY, 1, Npu HeobxoanMoCTY elle pas,
BblBEPHYB 06paTHO Hapy»Ky, B COOTBETCTBUN C 3TUKeTKOW. oBTOPUTL NpoLiecc,
eCnu 3alMTHaA ofeXxaa He Bblcoxna.

4. Tpn HeobXoAMMOCTY, IMaAnTb 3alUUTHYIO ofeXxay B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU Ha
ITUKETKE.
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JlononHutenbHaa NponuTKa

Mepuroanyeckn TpebyeTca HaHECEHME Ha 3aLUUTHYI0 OfEXAY AOMONHUTENbHOW NPOMNUT-

KU Ha OCHOBe $pTOPYrNepOoAHON CMOJbI, TaK Kak B MpoLiecce aKCryaTaumm NnpovcxoanT

HeraTMBHOE BINAHMNE Ha CBONCTBA 3aLUMTbl OT FPA3W, BOAbI Y XUMUKATOB.

YacToTa HaHeceHVA AONONHNUTENbHON MPONUTKI 3aBUCUT OT MHTEHCUBHOCTU UCMOSb-

30BaHuA ofex/bl. O6bIUHO AOMNONHUTENBHYIO MPOMUTKY HEOOXOANMO HAHOCUTBL Noce

3-5 LMKNIOB CTUPKM 1 CYLLKW, ANA BEPXHEN TKaHU C NOJYNOCTOAHHON NPOMUTKOW — Mo-

cne 30 UMKNOB CTUPKM U CYLLKN.

1. TpoBepuTb NPONUTKY NyTeM UCMbITaHWA 06pbi3rmBaHnem. Ecnv Bofa BNuTbiBaeTcA
B TKaHb 1 He CTeKaeT Kanaamu, Npon3BeCcT JOMONHUTENbHYIO MPOMNUTKY.

2. [1nA 3arpA3HeHHON XMMMYECKUMU BeLLeCTBaMN OAEXAbl AONONHUTENbHAA
nponuTka HeobxofnmMa nocne Kaxaon oOUnNCTKu.

@) ModpobHyto uHhopmayuio 06 yxode MOXXHO Halimu 8 omoeslbHOM

ﬂ pykosodcmee. [ToOpo6Hyto uHhopmayuio 06 yxooe 3a
NpuHAdNeXXHOCMAMU MOXXHO Halimu 8 COOMBeMcmayloWux
PpyK080OCMBax no ucnos1b308aHUI0 NPOAYKYUU.

PEMOHT

Ecnu Bawa 3awmTHan ofexaa noBpexaeHa, e Tpebyetca KBanmduumpoBaHHbIn pe-
MOHT. [1nA BbINONHEHNA PEMOHTa B Balem pacnopskeHur MMeeTcA Hall COOCTBEHHDIN
PEMOHTHbI cepBMC S-GARD® unu Halm aBTOPr30BaHHble CEPBUCHbIE MaPTHEPbI.

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTV 3a HeHaANeXalL M 06pa3oM BbIMOHEHHbIN PEMOHT.

YTUIN3AUUA

B 3awutHom ofgexpe S-GARD® HeT onacHbIX [iN1A OKpy»aloLen cpefibl MaTepranos.

Mo ncTeyeHnn cpoka aKCMIyaTaLyn Uy NPu NOBPEXAEHUN YTUIN3UPYIATE 3aLUTHYO

ofieXay B COOTBETCTBMM C MECTHBIMY NPEANUCAHNAMMN ANA TEKCTUbHbIX N3AeNni.

YTUnusnpyinte NnonnsTUNEHOBbIN NAKET Kak PeLUKIpyemMyto nnactmaccy.

A OCTOPOXHO OnacHocTb gna oKpy»atoLeii cpeabi!

B 3arpA3HeHHas 3alMTHanA ofeXaa YTUIN3NpyeTcsa KBannduynpoBaHHbIM NepcoHa-
JIOM KaK crewmanbHble OTXOAbl Ha NPeanpuATAAX NO IMKBUAALMN OTXOAOB.
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INSTRUKCJA I INFORMACIJE
PRODUCENTA
Odziez wierzchnia dla strazakow

Nr kat.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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Znaczenie informacji na etykiecie

(A ;
Obwad klatki

piersiowej
' B
, Obwdd pasa

9 CCD Wz(r:ost

Przyktad: Rozmiar uniwersalny M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Wszystkie wymiary w cm.

Odziez ochronna spetnia wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425.

Odziez ochronna dla strazy pozarnej
Poziomy whasciwosci ochronnych wedtug normy EN 469:2005

Ochrona przed elektrycznoscia statyczna wedtug
normy EN 1149-5:2008

| Wszystkie informacje znajduja sie na etykietach odziezy ochronnej!




Znaczenie informacji na etykiecie

Poziomy wiasciwosci ochronnych zgodnie z norma
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Przenikanie ciepta ptomienia

Xr1/Xr2 Przenikanie ciepta promieniowania
Y1/Y2 Wodoszczelnos¢
21/22 Odpornos¢ na przenikanie pary wodnej

Poziom wtasciwosci ochronnych 2 zapewnia wieksza ochrone niz poziom wtasciwosci

ochronnych 1

Oznaczenie materiatu

Tkanina wierzchnia

Bariera dla wilgoci/izolacja

Podszewka

L)

| Wszystkie informacje znajduja sie na etykietach odziezy ochronnej!

|



Instrukcja i informacja producenta

INFORMACJA O PRODUKCIE

Odziez ochronna S-GARD® to wysokogatunkowy i starannie wykonany produkt. Dla wta-
snego bezpieczenstwa nalezy przestrzegac niniejszej instrukgji uzytkowania. Instrukcje
uzytkowania nalezy przechowac i dofaczy¢ do produktu w przypadku jego przekazania.
Ograniczenia w uzytkowaniu (analiza ryzyka)

Odziez wierzchnia dla strazy pozarnej to odziez ochronna przeznaczona dla straza-
kow, stuzaca zapewnieniu ochrony podczas gaszenia pozaru i wszystkich zwigzanych

z tym czynnosci. Chroni szyje, tutdw, rece (az po nadgarstki) i nogi (do kostek). Skutecz-
no$¢ dziatania jest uzalezniona od poziomu wiasciwosci ochronnych. W celu zapewnie-
nia kompleksowej ochrony, odziez ochronna nalezy zawsze nosi¢ razem z dodatkowymi
elementami wyposazenia ochronnego (hetm, rekawice, buty z cholewami).

Odziez wierzchnia dla strazakow nie moze by¢ uzywana do interwencji wymagajacych kon-
taktu z substancjami niebezpiecznymi ani zwigzanych z wysokim ryzykiem. Srodki ochrony
indywidualnej chronig przed ryzykami, ktére s3 wymienione w podstawowych normach.
Widzialnos¢

Odziez ochronna z elementami odblaskowymi spetnia wymogi normy

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 w zakresie widzialnosci w ciggu dnia i w nocy. Noszenie
dodatkowego wyposazenia ochronnego moze spowodowac pogorszenie widzialnosci.
Test Thermo-Man i badanie w komorze deszczowej

Odziez ochronna S-GARD® o poziomie witasciwosci ochronnych 2 jest poddawana ba-
daniu na manekinie testujgcym Thermo-Man. Odziez ochronna wykonana z membrang
GORE-TEX® spetnia surowe wymagania normy EN 14360:2004 dotyczace wodoszczelno-
$ci. Wyniki badart moga zosta¢ udostepnione na zadanie.

Certyfikacja

Odziez ochronna S-GARD® jest produkowana zgodnie z odpowiednimi normami (m. in.
EN ISO 13688:2013) i certyfikowana przez nastepujace instytuty:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Mdnchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1 | D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Deklaracja zgodnosci

Odziez ochronna spetnia wymogi nastepujacych norm europejskich:

B EN 469:2005 - Odziez ochronna dla strazakéw — Wymagania dotyczace odziezy
ochronnej przeznaczonej do gaszenia pozaréw

B EN 1149-5:2008 - Odziez ochronna - Wtasciwosci elektrostatyczne — Czes¢ 5: Wyma-
gania materiatowe i konstrukcyjne

B ENISO 13688:2013 - Odziez ochronna - Wymagania ogdlne

Deklaracje zgodnosci dla danego produktu mozna pobrac ze strony internetowej

S-GARD® (www.s-gard.de).

DLA TWOJEGO BEZPIECZENSTWA /!Y

Zagrozenie zdrowia wskutek zanieczyszczonej odziezy ochronnej!

B W przypadku kontaktu z chemikaliami lub palnymi cieczami w trakcie akgcji, nalezy
niezwtocznie opuscic strefe zagrozenia i zdja¢ odziez ochronna.

B Odziez ochronna przesigknietg dymem pozarowym, zanieczyszczong ptynami
ustrojowymi, czynnikami chorobotwérczymi lub szkodliwymi substancjami nalezy
wyczysci¢ niezwtocznie po zakoriczeniu akgji.

B Podczas czyszczenia nosi¢ maske i rekawice ochronne.

B W przypadku niedajacych sie usunagc zanieczyszczen konieczna jest wymiana odzie-
zy ochronne;j.

Zagrozenie zdrowia wskutek stresu termicznego!

B W przypadku permanentnego narazenia na dziatanie ciepta (pozar, upaty latem),
odziez ochronna nosi¢ tylko tak dtugo, jak jest to konieczne.

Zagrozenie obrazeniami wskutek wytadowania elektrostatycznego!

B Antystatyczna odziez ochronng nosi¢ zawsze w pofaczeniu z antystatycznym obu-
wiem.

B Nigdy nie zdejmowac antystatycznej odziezy ochronnej w atmosferze zagrozonej
wybuchem lub tatwopalnej ani podczas wykonywania czynnosci wymagajacych
kontaktu z okreslonymi substancjami.

B W atmosferze wzbogaconej tlenem nosic¢ antystatyczng odziez ochronna wytacznie
na polecenie petnomocnika ds. bezpieczenstwa.

Zagrozenie obrazeniami wskutek niekompletnej lub nieodpowiedniej odziezy

ochronnej!

B W celu doboru odpowiedniej odziezy ochronnej nalezy przestrzegac analizy zagro-
Zzen oraz stosownego poziomu wiasciwosci ochronnych.

B W celu zapewnienia petnej ochrony nalezy nosic nastepujacy komplet odziezy
ochronnej: kurtka i spodnie, ochrona gtowy, rak i drég oddechowych.

Zagrozenie obrazeniami wskutek nieprawidtowo zalozonej odziezy ochronnej!

B Nosi¢ wylacznie odziez ochronng odpowiednio dopasowang do wzrostu.

W Catkowicie zapiac kurtke i spodnie.

B Nie zawijac¢ rekawéw ani mankietéw spodni.

B Podczas akcji mie¢ zamkniete kieszenie. Nie wktadac patek do kieszeni.

Utrata funkcji ochronnej wskutek uszkodzenia lub niewlasciwie przeprowadzo-
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nej naprawy!

B Nigdy nie nosi¢ uszkodzonej odziezy ochronnej.

B Naprawy zleca¢ wylacznie producentowi lub autoryzowanym placéwkom serwiso-
wym.

Utrata funkcji ochronnej wskutek modyfikacji!

B Nie dokonywac zadnych modyfikacji odziezy ochronnej, w szczegdlnosci nie
umieszczac zadnych odznak ani dodatkowych etykiet.

Utrata funkcji ochronnych wskutek zanieczyszczenia i nieprawidtowego czyszcze-

nia i ponownej impregnacji!

B Nie przechowywac zanieczyszczonej odziezy.

B Regularnie czysci¢ odziez ochronna.

B (Czyszczenie odziezy ochronnej powierzac¢ wytgcznie odpowiednio przeszkolonym
specjalistom. Nie czysci¢ odziezy w warunkach domowych.

B Przestrzegac symboli dotyczacych prania i pielegnacji na etykiecie.

Uzywac wylacznie specjalnych srodkéw przeznaczonych do czyszczenia odziezy

strazackiej. Nie stosowac ogolnodostepnych srodkéw uzywanych w gospodarstwie

domowym, proszkéw do prania, ptynéw do ptukania ani wybielaczy.

Nigdy nie prac¢ razem z materiatami tatwopalnymi.

Nie przyczepiac zadnych etykiet z symbolami prania.

Nie stosowac suszarek tunelowych.

Przed kazdym praniem sprawdzi¢ impregnacje poprzez rozpylenie srodka i w razie

potrzeby ponownie zaimpregnowac. Po czyszczeniu chemicznym impregnacja kaz-

dorazowo wymaga odswiezenia.

B Nie prasowac paskow odblaskowych.

Utrata funkcji ochronnej wskutek starzenia!

B Zabrudzona odziez ochronng po uzyciu czysci¢ zgodnie z danymi podanymi na ety-
kiecie z informacjami o pielegnacji.

B QOdziez ochronna nalezy sprawdzi¢ po kazdym zastosowaniu, aby przed nastepnym
uzyciem byta w sprawnym stanie.

B Odziez ochronna nalezy sprawdzi¢ wzrokowo po uzyciu oraz jej czyszczeniu, czy
nie wykazuje objawoéw starzenia i zuzycia oraz uszkodzen (odbarwienia, dziury, pek-
niecie, oderwania, kruchos¢, zanieczyszczenia, uszkodzone lub zuzyte materiaty
odblaskowe).

B Po wystapieniu tych lub podobnych objawéw odziez natychmiast oddac¢ do specja-
listycznej naprawy lub w razie potrzeby wymieni¢ na nowa.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Transport

Odziez ochronna jest dostarczana w foliowym worku.

Podczas transportu odziezy ochronnej nalezy stosowa¢ odpowiednie torby transportowe.
Sktadowanie

Odziez ochronng S-GARD® nalezy przechowywac w nastepujacych warunkach:

B chronigc przed wptywem czynnikéw zewnetrznych
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B chroniac przed dziataniem $wiatta

UZYTKOWANIE

Czynnosci kontrolne przed zatozeniem

Przed uzyciem upewnic sig, ze spetnione sg nastepujace warunki dla bezpiecznego
uzytkowania:

B Wszystkie zapiecia funkcjonujg poprawnie.

B Odziez ochronna nie wykazuje zadnych uszkodzen ani zabrudzen.

B Odziez ochronna jest sucha i obrécona na strone zewnetrzna.

B Odziez ochronna jest odpowiednio dopasowana do wzrostu.

Zakladanie

1.

Wiozy¢ odziez ochronna.

2. Zamknac wszystkie zapiecia zgodnie z ilustracja na stronie 2 (kotnierz, przedni
suwak, rekawy, dét nogawek).
3. Upewnic sie co do spetnienia nastepujacych wymagan:
B Odziez nie przylega zbyt ciasno ani nie jest zbyt luzna.
B Kurtka i spodnie wystarczajgco zachodza na siebie nawet przy daleko siegajacych
ruchach prostowania ramion i nég.
B Ubranie znajdujace sie pod spodem nie wystaje, nawet przy daleko siegajacych ru-
chach prostowania ramion i nég. W razie watpliwosci wybrac inny rozmiar.
4. Uzupetni¢ ubiér dodatkowymi elementami odziezy ochronne;j.
O Informacje dotyczqce stosowania zintegrowanego w odziezy
1 ochronnej pasa bezpieczeristwa i ratowniczego (IRS) znajdujq sie

w odrebnej instrukcji produktu.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Przygotowanie do czyszczenia

1.
2.

3.
4.
5.

Oproznic kieszenie.

Zamknac¢ zapiecia na rzepy, guziki i zamki btyskawiczne i ewentualnie zastosowac
naktadke ochronng S-GARD®.

Usunac¢ karabinczyki, zaczepy i pozostate elementy metalowe.

Usuna¢ wszelkie dajace sie odczepic akcesoria.

Wyregulowac rozmiar na maksymalng szerokos¢.

Czyszczenie wstepne silnie zabrudzonej odziezy

1.
2.

Pasy odblaskowe przetrze¢ mokra gabka.
W przypadku przywartych zabrudzen konieczne jest pranie wstepne.

Zastosowanie naktadki ochronnej S-GARD®

1.
2.

Utozy¢ kurtke ochronng tylng strong na ptaskiej powierzchni.
Rozpigc zamek btyskawiczny.
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3. Odgiac lewa potowe zamka btyskawicznego na zewnatrz.

4. Lewa naktadke ochronng (L) odpowiednio przyczepi¢ wtasciwymi rzepami do
lewej potowy zamka btyskawicznego, dzieki czemu zamek btyskawiczny zostanie
przykryty, a naktadka bedzie do niego przylegac. Etykieta naktadki ochronnej
musi wskazywac ku gérze (por. ilustracja 1 na stronie 3).

5. Prawa naktadke ochronng (R) odpowiednio przyczepi¢ wtasciwymi rzepami do
prawej strony zamka btyskawicznego. Etykieta naktadki ochronnej musi wskazywac
ku gorze (por. ilustracja 1 na stronie 3).

6. Odgiac prawa potowe zamka btyskawicznego na zewnatrz.

7. Wywinieta strone naktadki ochronnej odpowiednio przyczepi¢ wtasciwymi rzepami,
dzieki czemu zamek btyskawiczny zostanie przykryty, a naktadka bedzie do niego
przylegac (por. ilustracja 2 na stronie 3).

Czyszczenie
1. Przestrzegac symboli dotyczacych prania i pielegnacji na etykiecie odziezy
ochronnej.

2. Odziez ochronng nalezy pra¢ zgodnie z informacjami na etykiecie.

@) Zanieczyszczonq odziez ochronnq czysci¢ w sposob specjalny:

B W przypadku zanieczyszczenia olejami, smarami, paliwami i innymi
substancjami szkodliwymi czysci¢ chemicznie.

3. 0Odziez ochronng nalezy suszy¢ po wywrdceniu na strong wewnetrzna i w razie
potrzeby drugi raz na strone zewnetrzng, zgodnie z etykieta. Jesli odziez ochronna
nie jest sucha, powtdrzy¢ proces.

4. Odziez ochronng prasowac w razie potrzeby zgodnie z informacjami podanymi na
etykiecie.

Ponowna impregnacja

Odziez ochronna wymaga okresowo ponownego zaimpregnowania srodkiem na bazie

zywicy karbonowo-fluorowej, gdyz w miare uzytkowania odporno$¢ na zabrudzenia,

wode i chemikalia ulega pogorszeniu.

Czestotliwo$¢ ponownej impregnacji jest zalezna od intensywnosci uzytkowania odzie-

zy. Zazwyczaj ponowna impregnacja jest zalecana i konieczna po 3 - 5 cyklach prania

i suszenia, w przypadku tkanin wierzchnich z semi-trwata impregnacja po 30 cyklach

prania i suszenia.

1. Sprawdzi¢ impregnacje poprzez rozpylenie srodka. Jesli woda wnika w tkanine,

a nie perli sie, nalezy dokona¢ ponownej impregnacji.

2. Odziez ochronng czyszczong chemicznie nalezy ponownie zaimpregnowac po

kazdym czyszczeniu.

@) Szczegétowe informacje na temat pielegnacji znajdujq sie w odrebnym

ﬂ podreczniku.
Informacje dotyczqce pielegnacji akcesoriow sq podane w
odpowiednich instrukcjach produktéw.
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NAPRAWA

Uszkodzona odziez ochronna wymaga fachowej naprawy. W tym celu mozna skorzysta¢
z ustug naszego firmowego serwisu naprawczego S-GARD® lub jednego z naszych auto-
ryzowanych partneréw serwisowych.

Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za niefachowo przeprowadzone naprawy.

UTYLIZACJA

Odziez ochronna S-GARD® nie zawiera materiatéw szkodliwych dla srodowiska.

Odziez ochronng nalezy usuwac po zakoriczeniu uzytkowania lub w razie uszkodzenia

zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi wyrobéw wtdkienniczych.

Zutylizowac plastikowy worek jako tworzywo sztuczne podlegajace recyklingowi.

A OSTROZNIE Zagrozenie dla srodowiska!

B Zanieczyszczong odziez ochronng nalezy usuwac jako odpad o charakterze specjal-
nym lub zleca¢ jej utylizacje wyspecjalizowanym firmom zajmujacym sie usuwa-
niem odpadow.
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UPUTE | INFORMACIJE PROIZVODPACA
Vatrogasno interventno odijelo

Br. art.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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Znacenje podataka na etiketi

(A :
Opseg prsa
' B

Opseg struka

C

9 ( CD Tjelesna visina

Primjer: Uniseks veli¢ina M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Sve mjere izrazene su u cm.
Zastitna odjeca u skladu je sa zahtjevima iz Uredbe (EU) 2016/425.

Zastitna odjeca za vatrogasce
Stupanj zastite u skladu s normom EN 469:2005

Zastita od statickog elektriciteta
u skladu s normom EN 1149-5:2008

| Sve podatke potrazite na etiketi na zastitnoj odjeci!




Inacenje podataka na etiketi

Stupnjevi zastite prema
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Prijenos topline plamenom
Xr1/Xr2 Prijenos topline zracenjem
Y1/Y2 Vodonepropusnost
21/22 Otpornost na propustanje vodene pare

Stupanj zastite 2 pruza vecu zastitu u usporedbi sa stupnjem zastite 1

Oznacavanje materijala

Gornja tkanina
g Barijera protiv prodora vlage / izolacija
g Unutarnja podstava

Sve podatke potrazite na etiketi na zastitnoj odjeci!

|



Upute za uporabu i informacije proizvodaca hr

INFORMACLJE O PROIZVODU

Odabirom ove zastitne odjece S-GARD® odlucili ste se za visokokvalitetni i pazljivo ob-
radeni proizvod. PridrZavajte se ovih Uputa za uporabu radi svoje sigurnosti. Sacuvajte
ove Upute za uporabu i proslijedite ih dalje zajedno s proizvodom.

Ogranicenja u pogledu uporabe (analiza rizika)

Vatrogasno interventno odijelo zastitna je odjeca za vatrogasce koja pruza zastitu pri
gasenju pozara i radnji povezanih s time. Ono stiti vrat, trup, ruke (sve do ru¢nih zglobo-
va) i noge (do sko¢nih zglobova). Zastitno djelovanje ovisi o stupnju zastite. Kako bi se
postiglo puno zastitno djelovanje, zastitnu odjecu uvijek valja nositi zajedno s dopuns-
kom zastitnom opremom (zastitna kaciga, zastitne rukavice, zastitne ¢izme).
Vatrogasno interventno odijelo ne smije se nositi tijekom intervencija u slu¢aju nesreca
s opasnim tvarima i intervencija visokog rizika. Osobna zastitna oprema stiti od rizika
koji su obuhvaceni ovom normom.

Uocljivost

Zastitna odjeca s reflektiraju¢im materijalom ispunjava zahtjeve norme

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 u pogledu uocljivosti danju i nocu. Nosenje dodatne
zastitne opreme moze umanjiti uocljivost.

THERMO-MAN ispitivanje i ispitivanje vodonepropusnosti u kiShom
tornju

Zastitna odjeca S-GARD® sa stupnjem zastite 2 podvrgava se THERMO-MAN ispitivanju.
Zastitna odjeca s membranom izradenom pomocu tehnologije GORE-TEX® u skladu je
sa strogim propisima iz norme EN 14360:2004 u pogledu vodonepropusnosti. Rezultate
ispitivanja rado ¢emo staviti na raspolaganje na upit.

Certificiranje

Zastitna odjeca S-GARD® izraduje se u skladu s relevantnim normama (izmedu ostalog
EN ISO 13688:2013) te je certificiraju sljededi instituti:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Mdnchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1 | D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Izjava o sukladnosti

Ova zastitna odjeca ispunjava zahtjeve sljedecih europskih normi:

B EN 469:2005 - Zastitna odjeca za vatrogasce - Zahtjevi za svojstva zastitne odjece
za gadenje pozara

B EN 1149-5:2008 - Zastitna odjeca - elektrostaticka svojstva - Dio 5.: Zahtjevi za svoj-
stva materijala i dizajn

B ENISO 13688:2013 - Zastitna odjeca - Opci zahtjevi

Izjavu o sukladnosti za pojedini proizvod mozete preuzeti na internetskoj stranici tvrtke

S-GARD® (www.s-gard.de).

SIGURNOSNE UPUTE /!Y

Opasnost za zdravlje uslijed kontaminirane zastitne odjece!

B U slucaju dodira s kemikalijama ili gorivim teku¢inama pri intervenciji odmah na-
pustite podrucje opasnosti i skinite zastitnu odjecu.

B Zastitnu odjecu koja je onecis¢ena dimom, tjelesnim tekuc¢inama, uzro¢nicima bo-
lesti ili Stetnim tvarima odmah nakon upotrebe mora se ocistiti.

B Pri ¢is¢enju nosite zastitne rukavice i masku za usta.

B U slucaju onecis¢enja koja se ne mogu ukloniti zamijenite zastitnu odjecu.

Opasnost za zdravlje uslijed toplinskog udara!

B U slucaju stalne izloZzenosti toplini (pozar, ljetne vru¢ine) nemojte nositi zastitnu od-
jecu nepotrebno dugo.

Opasnost od ozljeda uslijed elektrostatickog praznjenja!

B Antistaticku zastitnu odjecu uvijek nosite zajedno s antistati¢kom obucom.

B Nikad ne skidajte antistati¢ku zastitnu odjecu u potencijalno eksplozivnoj ili gorivoj
atmosferi ili pri rukovanju navedenim tvarima.

B U atmosferi obogacenoj kisikom antistati¢ku zastitnu odjecu nosite samo po nalo-
gu referenta za sigurnost.

Opasnost od ozljeda uslijed nepotpune ili neprikladne zastitne odjece!

B Prilikom odabira prikladne zastitne odjece i njezinog potrebnog stupnja zastite ob-
ratite pozornost na analizu rizika.

B Radi potpune zastite nosite svu zastitu odjecu: jaknu i hlace te zastitu za glavu, ruke,
stopala i disne organe.

Opasnost od ozljeda uslijed pogresno odjevene zastitne odjece!

B Nosite iskljucivo zastitnu odjecu koja odgovara tjelesnoj visini.

B Potpuno zatvorite jaknu i hlace.

B Nemojte podvrtati rukave i porub nogavica.

B Drzite dZepove zatvorenima pri intervenciji. Ne umecite preklope u dzepove.

Gubitak zastitne funkcije uslijed ostecenja ili nestru¢nih popravaka!

B Nikad ne nosite oste¢enu zastitnu odjecu.

B Popravke prepustite iskljucivo proizvodacu ili ovlastenim servisima.

Gubitak zastitne funkcije uslijed preinake!

B Ne radite nikakve preinake na zastitnoj odje¢i, a osobito nemojte na nju postavljati

nikakve znacke ili dodatne etikete.
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Gubitak zastitne funkcije uslijed onecis¢enja, nestrucnog ciS¢enja i naknadnog

impregniranja!

Ne skladistite zastitnu odjecu u zaprljanom stanju.

B Redovito distite zastitnu odjecu.

m (iscenje zastitne odjece prepustite iskljucivo osposobljenim stru¢njacima. Cis¢enje

nemojte izvoditi u privatnom kucanstvu.

Obratite pozornost na simbole za postupke pranja i njege na etiketi.

Upotrebljavajte iskljucivo specijalna sredstva za Cis¢enje vatrogasne odjece; nemoj-

te koristiti uobicajena sredstva za ¢iscenje u kucanstvu, praskasta sredstva za pranje,

omeksivace niti izbjeljivace.

Nikad ne perite zajedno s gorivim materijalima.

Za pranje ne pric¢vrscujte nikakve etikete.

Ne upotrebljavajte tunele za susenje.

Prije svakog pranja ispitajte impregnaciju prskanjem i po potrebi izvr$ite naknadno

impregniranje. Nakon kemijskog ¢is¢enja uvijek osvjeZite impregnaciju.

B Ne glacajte preko reflektirajucih traka.

Gubitak zastitne funkcije uslijed starenja!

B Zaprljanu zastitu odjecu nakon upotrebe ocistite u skladu s uputama za odrzavan-
je na etiketi.

B Nakon uporabe potrebno je provijeriti zastitnu odjecu kako bi bila spremna za slje-
decu uporabu.

B Nakon upotrebe i ¢is¢enja vizualno provjerite ima li na zastitnoj odjeci pokazatel-
ja dotrajalosti i istrosenosti te ostecenja (promjena boje, otvora, pukotina, odvoje-
nih dijelova, lomljivih dijelova, onecisc¢enja, ostecenog ili istrosenog reflektirajuceg
materijala)

B U slucaju takvih ili sli¢cnih pojava na odjeci potrebno ju je odmah popraviti i po pot-
rebi zamijeniti.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Transportiranje

Zastitna odjeca isporucuje se u plasti¢noj vrecici.

Kad transportirate zastitnu odjecu, upotrebljavajte prikladne transportne torbe.
Skladistenje

Zastitnu odjecu S-GARD® skladistite pod sljedec¢im uvjetima:

B zasticeno od okolnih utjecaja

B zasticeno od svjetla
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PRIMJENA

Provjere prije odijevanja

Prije uporabe vodite racuna o tome da su ispunjeni sljedeci preduvjeti za sigurnu upo-
rabu:

B Svi zatvaradi funkcioniraju.

B Na zastitnoj odjec¢i nema nikakvih ostecenja niti jakog onecisc¢enja.

B Zastitna je odjeca suha i okrenuta prema van.

B Zastitna odjeca prikladna je za vasu tjelesnu visinu.

Odijevanje

1. Odjenite zastitnu odjecu.

2. Zatvorite sve zatvarace u skladu sa slikom na 2. stranici (na ovratniku, na prednjem
dijelu, na rukavima, na porubu nogavica).

Uvjerite se da su ispunjeni sljedeci zahtjevi:

Zastitna odjeca nije previse pripijena niti presiroka.

Jakna i hlace medusobno se dovoljno preklapaju i pri jakom istezanju ruku i nogu.
Odjevni predmeti noseni ispod zastitne odjece ne vire ni pri jakom istezanju ruku
inogu. U slucaju dvojbe odaberite neku drugu veli¢inu.

Odjenite dopunsku zastitnu odjecu.

EEEw

»

@) Informacije o uporabi pojasa za drzanje i spasavanje integriranog
u zastitnoj odjeci (IRS) potrazite u zasebnim uputama za uporabu
proizvoda.

NJEGA I CISCENJE

Priprema ciS¢enja

1. Ispraznite dZzepove.

2. Zatvorite ¢icak zatvarace, gumbe i patentne zatvarace te po potrebi postavite
S-GARD?® stitnik za zastitu patentnog zatvaraca pri pranju.

3. Uklonite karabinere, privjeske i ostale metalne dijelove.

4. Uklonite pribor koji se moze skinuti.

5. Na mjestima za regulaciju Sirine namjestite maksimalnu Sirinu.

Prethodno ¢iS¢enje jako zaprljane zastitne odjece

1. Reflektirajuce trake operite vlaznom spuzvom.

2. Prianjajuca onecis¢enja prethodno obradite pretpranjem.

Postavljanje S-GARD® stitnika za zastitu patentog zatvaraca pri pranju

1. PoloZite zastitnu jaknu na ravnu povrsinu sa straznjom stranom okrenutom prema
dolje.

2. Otvorite patent zatvarac.

3. Polozite lijevu polovicu patentnog zatvaraca prema van.
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4. Lijevi (L) stitnik za zastitu patentnog zatvaraca pri pranju postavite na predvidene
povrsine s ¢ic¢ak trakom na lijevoj polovici patentog zatvaraca tako da patenti
zatvarac bude prekriven i da Stitnik dobro prianja. Etiketa Stitnika za zastitu
patentnog zatvaraca pri pranju mora biti okrenuta prema gore (usp. sliku 1 na 3.
stranici).

5. Desni (R) stitnik za zastitu patentnog zatvaraca pri pranju postavite na predvidene
povrsine s ¢ic¢ak trakom na desnoj polovici patentog zatvaraca. Etiketa Stitnika za
zastitu patentnog zatvaraca pri pranju mora biti okrenuta prema gore (usp. sliku
1 na 3. stranici).

6. Polozite desnu polovicu patentnog zatvaraca prema van.

7. Prevrnutu stranu stitnika za zastitu patentnog zatvaraca pri pranju postavite na
predvidene povrsine s ¢icak trakom tako da se prekrije patenti zatvarac i da Stitnik
dobro prianja (usp. sliku 2 na 3. stranici).

Ciséenje

1. Obratite pozornost na simbole za postupke pranja i njege na etiketi zastitne odjece.

2. Zastitnu odjecu perite u skladu s uputama na etiketi.

@) Kontaminirana zastitna odjeca zahtijeva specijalno ciséenje:

B U slucaju onecis¢enja uljima, mastima, gorivima i drugim Stetnim
tvarima posaljite na kemijsko ¢iscenje.

3. Zastitnu odjecu susite jedanput okrenutu prema unutra i po potrebi drugi put
okrenutu prema van u skladu s uputama na etiketi. Ponovite postupak ako zastitna
odjeca jos nije suha.

4. Zastitu odjecu po potrebi izglacajte u skladu s etiketom.

Naknadno impregniranje

Zastitnu je odjecu periodicki potrebno naknadno impregnirati nanosenjem sredstva na

bazi fluorouglji¢nih smola jer uslijed uporabe dolazi do umanjenja svojstava odbijanja

prljavstine, vode i kemikalija.

Ucestalost naknadnog impregniranja ovisi o intenzitetu koristenja doti¢ne odjece.

Naknadno impregniranje obi¢no se preporucuje nakon 3 -5 ciklusa pranja i susenja, a u

slucaju gornjih tkanina s polutrajnom impregnacijom nakon 30 ciklusa pranja i susenja.

1. Ispitajte impregnaciju prskanjem. Ako se voda upija u tkaninu i ne sklizne
s povrsine, obavite naknadno impregniranje.

2. Kemijski oc¢i$¢enu zastitnu odjecu naknadno impregnirajte nakon svakog ¢isc¢enja.

Detaljne informacije o njezi potraZite u zasebnom prirucniku.
ﬂ Informacije o njezi pribora potrazite u odgovarajuéim uputama za
uporabu proizvoda.
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POPRAVAK

Ako je vada zastitna odjeca ostecena, potrebno ju je stru¢no popraviti. Za popravke vam
je na raspolaganju nas tvornicki servis za S-GARD® popravke ili neki od nasih ovlastenih
servisnih partnera.

Ne preuzimamo odgovornost za nestruc¢no izvedene popravke.

ZBRINJAVANJE

Zastitna odjeca S-GARD® ne sadrzi nikakve materijale koji ugrozavaju okolis.

Na kraju uporabnog vijeka ili u sluc¢aju ostecenja zbrinite zastitnu odjecu u skladu s lo-

kalnim odredbama o zbrinjavanju tekstila.

Plasti¢nu vrecicu zbrinite kao plastiku koju je moguce reciklirati.

A\ OPREZ - opasnost za okoli3!

B Kontaminiranu zastitnu odjecu zbrinite kao posebni otpad ili njezino stru¢no zbrin-
javanje prepustite specijaliziranim tvrtkama za zbrinjavanje otpada.
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OHJEET JA VALMISTAJAN TIEDOT
Palopuvut
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. Tuotemerkintojen selitykset

CA ,
Rinnanymparys
' B

Vyoétaronymparys

C

a ( CD Henkilon pituus

Esimerkki: unisex-koko M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Kaikki mitat ovat senttimetreja.

Suojavaate tayttda asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Palomiesten suojavaatetus
Suojaustasot standardin EN 469:2005 mukaan

Suojaus staattiselta sahkolta
standardin EN 1149-5:2008 mukaan

| Huomioi suojavaatteen kaikki tuotemerkinnat!




fi Tuotemerkintojen selitykset .

Suojaustasot EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Liekkikuumuus
Xr1/Xr2 Lampdsateily
Y1/Y2 Vesitiiviys
Z1/72 Vesihoyryn lapaisemattomyys

Suojaustaso 2 merkitsee suojaustasoa 1 parempaa suojaa.

Materiaalimerkinnat
Pintamateriaali

g Kosteussulku/eriste
g Vuori

Huomioi suojavaatteen kaikki tuotemerkinnat! |




. Ohjeet ja tiedot valmistajalta fi

TUOTETIEDOT

S-GARD®-suojavaatteet ovat huolella valmistettuja arvokkaita laatutuotteita. Noudata
turvallisuutesi vuoksi tatd kayttoohjetta. Pida kdyttoohje tallessa ja anna se mukana, jos
tuote siirtyy toiselle omistajalle.

Kayttorajoitukset (riskianalyysi)

Palopuku suojaa pelastajaa palonsammutuksessa ja siihen liittyvissa tehtavissa. Suoja
kattaa kaulan, vartalon, késivarret ranteisiin asti ja jalat ylhaalta nilkkoihin asti. Vaatteiden
antama suoja riippuu niiden suojaustasosta. Taydellinen suoja edellyttds, ettd palopuvun
kanssa kaytetaan aina myds asianmukaisia lisavarusteita (kyparaa, kdsineita, saappaita).
Palopukua ei saa kayttaa tilanteissa, joihin liittyy vaarallisia aineita tai muita poikkeukselli-
sia riskeja. Henkilonsuojaimet suojaavat tassa esitettyjen perusstandardien soveltamisalaan
kuuluvilta riskeilta.

Nakyvyys

Heijastimilla varustetut suojavaatteet ovat standardin EN 469:2005 + A1:2006 + AC:2006
vaatimusten mukaisia seké pdiva- ettd yonakyvyyden osalta. Lisdvarusteet saattavat vai-
kuttaa nakyvyyteen.

Thermo-Man- ja sadetestit

Suojaustason 2 S-GARD®-suojavaatteet on testattu Thermo-Man®-testilld. GORE-TEX®-
kalvotekniikkaan perustuvat suojavaatteet tayttavat standardissa EN 14360:2004 vesitii-
viydelle asetetut tiukat vaatimukset. Testitulokset ovat saatavilla pyynnosta.
Hyvaksynnat

S-GARD®-suojavaatteet on valmistettu asiaankuuluvien standardien (mm. EN ISO
13688:2013) mukaan, ja ne ovat seuraavien laitosten hyvaksymia:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Suojavaatteet tayttavat seuraavien eurooppalaisten standardien vaatimukset:

B EN 469:2005 - Palomiesten suojavaatetus. Palopukujen vaatimukset ja testausme-
netelmat

B EN 1149-5:2008 - Suojavaatetus. Sahkostaattiset ominaisuudet. Osa 5: Materiaali- ja
mallivaatimukset

B ENISO 13688:2013 - Suojavaatetus. Yleiset vaatimukset

Tuotekohtaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata S-GARD®-kotisivulta

(www.s-gard.de).

TURVALLISUUSOHJEITA /!Y

Likaantuneet suojavaatteet ovat terveysriski!

B Jos suojavaatteet joutuvat kdytdssa kosketuksiin kemikaalien tai palavien nesteiden
kanssa, poistu vaara-alueelta vélittdmadsti ja riisu suojavaatetus.

B Savun, ruumiinnesteiden, sairauksia aiheuttavien epapuhtauksien tai haitallisten ai-
neiden likaamat suojavaatteet tulee puhdistaa heti kdyton jélkeen.

B Puhdistamisen aikana on kaytettdva suojakdsineita ja suusuojusta.

B Vaihda suojavaatteet, joita ei saa puhtaiksi.

Lamporasitus on terveysriski!

B Al3 kdytd suojavaatetusta tarpeettoman pitkaan, kun altistuminen lammaélle on jat-
kuvaa (tulipalo, helle).

Sahkdstaattinen purkaus voi aiheuttaa vammoja!

B Kdytd antistaattisen suojavaatetuksen liséksi aina antistaattisia jalkineita.

B Alj koskaan riisu antistaattista suojavaatetusta ilmaseoksen ollessa rajahdyskelpoista
tai palavaa tai kasiteltdessa vastaavanlaisia aineita.

B Antistaattista suojavaatetusta saa kdyttad vain turvallisuusvastaavan ohjeesta, kun
ilma on hapella rikastettua.

Puutteellinen tai epasopiva suojavaatetus aiheuttaa loukkaantumisriskin!

B Sopiva suojavaatetus ja tarvittava suojaustaso tulee valita riskianalyysin perusteella.

B Tayden suojan saavuttamiseksi pue koko suojavaatetus paallesi: takki ja housut,
paa-, kdsi-, jalka- ja hengityssuoja.

Vaarin puettu suojavaate aiheuttaa loukkaantumisriskin!

B Kdyta vain oikeankokoisia suojavaatteita.

B Sulje takki ja housut kunnolla.

B Al3 kaari hihoja tai lahkeita.

B Pidi taskut kiinni vaatteen kaytdn aikana. Ald tyénna peiteldppaa sisille taskuun.

Suojavaatteen vaurioituminen tai epaasianmukainen korjaus heikentda suojaa!

B Al4 koskaan kdyta vaurioitunutta suojavaatetta.

B Korjauksia saa tehda vain valmistaja tai valtuutettu palvelupiste.

Suojavaatteen muuttaminen heikentda suojaa!

B Suojavaatteisiin ei saa tehdd mitdan muutoksia, varsinkaan kiinnittdd omia merkke-

ja tai lappuja.
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Suojavaatteen likaisuus tai virheellinen puhdistaminen tai kyllastaminen heikentaa

suojaa!

B Al3 sailyts suojavaatteita likaisina.

B Suojavaatteet tulee puhdistaa saannollisesti.

B Suojavaatteita saavat puhdistaa vain koulutetut ammattilaiset. Al puhdista niita

kotona.

Suojavaatteen pesu- ja hoitomerkintdja tulee noudattaa.

Palopukujen puhdistamiseen tulee kayttaa niille tarkoitettua erikoispesuainetta.

Tavallisia pesuaineita tai -jauheita, huuhteluaineita tai valkaisuaineita ei saa kayttaa.

Suojavaatteita ei saa koskaan pestd yhdessa palavien materiaalien kanssa.

Suojavaatteisiin ei saa kiinnittdd pesumerkintalappuja.

Suojavaatteita ei saa kuivata tunnelikuivaimessa.

Suojavaatteen pintakasittelyn kunto tulee tarkastaa aina ennen pesua suihkutta-

malla vaatteeseen vetta. Tarvittaessa vaate on kyllastettava uudelleen. Pintakasittely

on uudistettava aina kemiallisen pesun jalkeen.

B Heijastinnauhojen paaltd ei saa silittaa.

Suojavaatteen vanheneminen heikentda suojaa!

B Puhdista likaantunut suojavaatetus kdyton jalkeen hoitoetiketin ohjeiden mukaisesti.

B Suojavaatetus on syytd tarkastaa kayton jalkeen, jotta se on seuraavalla kayttoker-
ralla kdyttévalmiuden vaatimassa kunnossa.

B Tarkasta suojavaatetus kayton jalkeen puhdistuksen yhteydessa silmamaaraises-
ti ikdd@ntymisen ja kulumisen seka vaurioiden varalta (varjaantymat, reidt, repedmat,
irtoaminen, hapertuminen, ongelmajatteen aiheuttamat likaantumat, vaurioitunut
tai kulunut heijastinmateriaali)

B Jos tallaisia tai vastaavia ilmioita ilmenee, kunnostuta vaatetus tai tarvittaessa vaih-
da se uuteen.

KULJETUS JA SAILYTYS

Kuljetus

Suojavaatteet toimitetaan muovipusseihin pakattuina.
Niiden kuljettamiseen tulee kdyttaa sopivaa laukkua.
Sailytys

S-GARD®-suojavaatteita tulee sdilyttad suojassa

B ympdriston vaikutuksilta

H valolta.

KAYTTO

Tarkistukset ennen paille pukemista

Ennen kdyttda on varmistettava, ettd seuraavat turvallisen kdyton edellytykset tayttyvat:
B Kaikki sulkimet toimivat.

B Suojavaatteissa ei ole vaurioita eikd merkittavasti likaa.

B Suojavaatteet ovat kuivia ja ulospdin kdd@nnettyina.
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Suojavaatteet ovat sopivan kokoisia.

Paélle pukeminen

1.

Pue suojavaatteet paalle.

2. Sulje kaikki sulkimet sivun 2 kuvassa naytetyistd kohdista (kauluksesta, edestd,
hihoista, lahkeista).

3. Varmista, ettd

B suojavaatteet eivat purista eivatka myoskaan ole liian 10ysia

B Takki ulottuu riittavan pitkélle housujen paalle myos kurotettaessa kasilla ja jaloilla

B puvun alla oleva vaatetus ei ndy mydskaan kurotettaessa kasilla ja jaloilla. Jos et ole
varma, vaihda kokoa.

4. Pue padlle muut tarvittavat suojavarusteet.

Katso suojavaatteeseen kiintedsti kuuluvan kiinnitys- ja pelastusvyén
ﬂ (IRS) kdyttoohjeet erillisestd tuoteohjeesta.

HOITO JA PUHDISTUS

Puhdistuksen valmistelu

1. Tyhjennd taskut.

2. Sulje tarrat, napit ja vetoketjut. Asenna tarvittaessa S-GARD®-pesusuojukset
paikoilleen.

3. Poista sulkurenkaat ja muut metalliosat.

4. Poista irrotettavat lisdvarusteet.

5. Aseta kaikki leveyssaadot maksimileveydelle.

Voimakkaasti likaantuneiden suojavaatteiden esipuhdistus

1.
2.

Pyyhi heijastinnauhat puhtaaksi kostealla sienella.
Jos lika on pinttynyttd, kayta esipesua.

S-GARD®-pesusuojusten kiinnittdminen

1.

HwnN

Aseta palopuvun takki tasaiselle alustalle selkapuoli alaspain.

Avaa vetoketju.

K&anna vetoketjun vasen puolisko ulos.

Kiinnita vasen pesusuojus (L) sille tarkoitettuihin tarroihin, jotka ovat vetoketjun
vasemman puoliskon vieressa. Varmista, ettd suojus peittaa vetoketjun ja pysyy
kiinni. Se pa4, jossa ovat pesusuojuksen merkinnat, tulee sijoittaa yl6s (ks. kuva 1
sivulla 3).

Kiinnita oikea pesusuojus (R) sille tarkoitettuihin tarroihin, jotka ovat vetoketjun
oikean puoliskon vieressa. Se paa, jossa ovat pesusuojuksen merkinndt, tulee
sijoittaa ylos (ks. kuva 1 sivulla 3).

Kaanna vetoketjun oikea puolisko ulos.

Kaanna pesusuojus kiinni toisella puolella oleviin tarroihin niin, etta vetoketju
peittyy ja suojus pysyy kiinni (ks. kuva 2 sivulla 3).
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Puhdistus
1. Noudata suojavaatteen pesu- ja hoitomerkintgja.
2. Pese suojavaate merkintdjen mukaisesti.

e} Erityislian puhdistaminen

B Pese suojavaate kemiallisesti, jos vaatteelle on joutunut 6ljya,
rasvaa, polttoainetta tai muita haitallisia aineita.

3. Kuivaa suojavaatetta merkintdjen mukaisesti ensin sisaanpain kaannettyna ja
tarvittaessa sen jalkeen ulospdin kddnnettyna. Toista, ellei vaate ole kuivunut

kokonaan.
4. Silita suojavaate tarvittaessa merkintdjen mukaisesti.
Kyllastys

Suojavaatteet tulee kyllastda ajoittain uudelleen fluorihiilipohjaisella kylldstysaineella,
silld niiden lian-, veden- ja kemikaalinkestavyys heikkenee kaytossa.
Kyllastysvali riippuu siitd, kuinka paljon vaatetta kaytetaan. Yleensa kylldstys on tarpeen
ja jarkevaa 3-5 pesu- ja kuivauskerran jélkeen, puolipysyvien pintakasittelyjen kohdalla
30 pesu- ja kuivauskerran valein.
1. Tarkasta suojavaatteen pintakasittelyn kunto suihkuttamalla vaatteeseen vetta.
Jos vesi imeytyy kankaaseen eika vieri pisaroina pintaa pitkin pois, kyllastaminen
on tarpeen.
2. Vaate taytyy kyllastaa uudelleen myds jokaisen kemiallisen pesun jalkeen.

@) Tarkempia tietoja on erillisessd hoito-ohjeessa.
ﬂ Katso lisdvarusteiden hoidosta niiden erilliset tuoteohjeet.
KORJAUS

Vaurioituneen suojavaatteen korjaaminen vaatii erityisosaamista. Siksi korjaus on an-
nettava S-GARD®-korjauspalvelumme tai valtuutetun kumppanin tehtévaksi.
S-GARD ei vastaa epdasianmukaisesti tehdyista korjauksista.

HAVITTAMINEN

S-GARD®-suojavaatteissa ei ole kaytetty ymparistolle haitallisia materiaaleja.

Jos vaate vaurioituu tai sitd ei muusta syysta enaa kaytetd, havita se tekstiilien havitta-

mista koskevien paikallisten maardysten mukaisesti.

Muovipussi on kierratettdvaa muovia.

AVAARA - ympiristshaitan riski!

B Ongelmajatteen likaama suojavaate on havitettdva ongelmajatteend tai annettava
asianmukaisesti erikoistuneen jatteenkasittelylaitoksen havitettavaksi.
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VEILEDNING OG INFORMASJON FRA
PRODUSENTEN
Brannmannsbekledning

Art.nr.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999

123



Hva opplysningene pa etiketten betyr no

0 "
Brystvidde

' 8

' Livvidde

C

a ( CD Kroppshgyde

Eksempel: Unisex-storrelse M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Alle mal i cm.
Vernetoyet oppfyller kravene i forordningen (EU) 2016/425.

Vernetoy for brannmannskapet
Ytelsestrinn iht. NS-EN 469:2005

Vern mot statisk elektrisitet
iht. NS-EN 1149-5:2008

| Du finner alle opplysninger pa etiketten i vernetoyet!




Hva opplysningene pa etiketten betyr

Ytelsestrinn iht.
NS-EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Varmeovergang flamme
Xr1/Xr2 Varmeovergang straling
Y1/Y2 Vanntetthet
Z1/72 Gjennomtrengningsmotstand vanndamp

Ytelsestrinn 2 byr pé et bedre vern enn ytelsestrinn 1.

Materialmerking

Ytterstoff

Vannavstgtende/isolasjon

Innerfor

L)

Du finner alle opplysninger pa etiketten i vernetoyet! |
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PRODUKTINFORMASJON

Med dette S-GARD®-vernetgyet har du valgt et verdifullt og grundig behandlet produkt.
For din egen sikkerhet ma det tas hensyn til den foreliggende bruksanvisningen. Opp-
bevar denne bruksanvisningen og la den felge med dersom produktet gis videre.
Innskrenkninger i bruk (risikoanalyse)

Brannmannskaps-yttertoyet er et vernetgy for brannmenn for beskyttelse ved bekjem-
pelse av brann og aktiviteter forbundet med dette. Det beskytter hals, torso, armer (til
héndleddene) og bein (til anklene). Den beskyttende virkningen avhenger av ytelses-
trinnet. For en fullstendig beskyttende virkning ma vernetgyet alltid brukes sammen
med supplerende verneutstyr (hjelm, hansker, stavler).

Brannmannskaps-yttertay ma ikke brukes ved utrykninger hvor farlige stoffer og hay
risiko er involvert. Det personlige verneutstyret beskytter mot farer som dekkes av de
standardene som ligger til grunn her.

Synbarhet

Vernetoy med refleksmateriale oppfyller kravene til synbarhet pa dagtid og nattestid

i henhold til NS-EN 469:2005+A1:2006+AC:2006. Verneutstyr som bzeres i tillegg, kan re-
dusere synbarheten.

Thermo-Man-test og vannsgyletest

S-GARD® vernetgy pa ytelsestrinn 2 utsettes for en Thermo-Man-test. Vernetoy

med GORE-TEX®-membranteknologi oppfyller de strenge kravene til vanntetthet

i NS-EN 14360:2004. Testresultater gjores gjerne tilgjengelige pa foresporsel.
Sertifisering

S-GARD® vernetgy produseres i overensstemmelse med gjeldende standarder (blant an-
net NS-EN 1SO 13688:2013) og sertifiseres av felgende institutter:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Samsvarserklzering

Vernetoyet oppfyller kravene i de pafglgende europeiske standardene:

B NS-EN 469:2005 - Vernetgy for brannmannskap - Ytelseskrav til vernetey for brann-
slokking

B EN 1149-5:2008 - Vernetoy - Elektrostatiske egenskaper - Del 5: Krav til materialytel-
se og utforming

B NS-ENISO 13688:2013 - Vernetgy - Generelle krav

En produktspesifikk samsvarserklaering kan lastes ned fra S-GARD® Homepage

(www.s-gard.de).

FOR DIN SIKKERHET /!Y

Helsefare som falge av kontaminert vernetoy!

B Ved kontakt med kjemikalier eller brennbare veaesker under innsatsen ma fareomra-
det forlates umiddelbart og vernetoyet tas av.

B Vernetgy som er kontaminert med brannrgyk, kroppsvaesker, sykdomsfremkallende
forurensninger eller skadestoffer, ma renses umiddelbart etter bruk.

B Benytt vernehansker og andedrettsvern under rengjering.

B Erstatt vernetgy hvor kontamineringen ikke kan fiernes.

Helsefare som fglge av varmestress!

B |kke baer vernetgy ungdvendig lenge ved permanent eksponering for varme (brann,
sommervarme).

Fare for skade grunnet elektrostatisk utlading!

B Bruk alltid antistatisk vernetgy sammen med antistatiske sko.

B Taaldri av deg det antistatiske vernetgyet i eksplosive eller brennbare atmosfaerer,
eller i omgang med tilsvarende substanser.

B Bruk antistatisk vernetoy i oksygenanriket atmosfaere kun etter anvisning fra en sik-
kerhetsansvarlig.

Fare for skader grunnet ufullstendig eller uegnet vernetgy!

B Tahensyn til risikoanalysen for valg av egnet vernetgy og deres pakrevde ytelsestrinn.

B For komplett beskyttelse ma du ta pa deg fullstendig verneutstyr: Jakke og bukse,
hode-, hand-, fot- og andedrettsvern.

Fare for skader grunnet feil pakledning av vernetoy!

B Bruk utelukkende vernetgy som passer til kroppssterrelsen.

B Lukk jakke og bukse helt.

B |kke legg opp ermer og buksesgm.

B Hold lommene lukket under innsats. Ikke stikke lommeklaffer ned i lommene.

Tap av vernefunksjon ved skader eller usakkyndig reparasjon!

B Bruk aldri vernetgy som er skadd.

B Fa reparasjoner utelukkende gjennomfert via produsenten eller autoriserte ser-
vicesteder.

Tap av vernefunksjon grunnet modifiseringer!

B |kke foreta noen modifiseringer pa vernetgyet, og spesielt ma det ikke festes emble-

mer eller ekstra etiketter.
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Tap av vernefunksjon grunnet tilsmussing og usakkyndig rengjering og etterim-
pregnering!

Ikke lagre vernetoyet nér det ikke er rent.

Rengjer vernetgyet regelmessig.

Fé vernetoyet utelukkende rengjort av oppleert fagpersonale. Ikke rengjor toyet

i privathusholdningen.

Ta hensyn til vaske- og pleiesymbolene pa etiketten.

Benytt utelukkende spesialrengjgringsmidler for brannmannsbekledning, ingen van-
lige husholdnings- og pulvervaskemidler, ingen teymykner og ingen blekemidler.
Vask aldri sammen med brennbare materialer.

Fest ingen vaskeetiketter.

Ikke benytt tunneltorker.

Kontroller impregneringen for hver vask ved hjelp av en sprutetest og etterimpreg-
ner ved behov. Frisk alltid opp impregneringen etter en kjemisk rens.

Ikke for strykejernet over refleksstriper.

Tap av vernefunksjon grunnet aldring!

Rengjer tilsmusset vernetgy etter bruk i henhold til opplysningene pé pleieetiketten.
Vernetgyet skal kontrolleres etter bruk, slik at det er i bruksklar tilstand for neste
innsats.

Kontroller vernetgyet visuelt med hensyn til eventuelle aldrings- eller slitasjetegn sa
vel som skader i etterkant av rengjgringen etter bruk (fargeforandringer, hull, riss,
avlgsninger, sprohet, kontaminering, skadd eller slitt refleksmateriale).

Fa satt i stand kledningen fagmessig nar slike eller lignende tilstander inntreffer, el-
ler skift dem eventuelt ut.

TRANSPORT OG LAGRING

Transportering

Vernetoyet blir levert i en polybag.

Benytt egnede transportvesker nar du transporterer vernetay.
Lagring

Lagre S-GARD® vernetgy under fglgende forhold:

beskyttet mot miljgpavirkninger
beskyttet mot lys
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BRUK

Sjekk for du tar pa deg toyet

For bruk ma du serge for at felgende forutsetninger for en sikker bruk er oppfylles:

B Alle lukkeelementer fungerer.

B Vernetoyet paviser verken skader eller kraftig tilsmussing.

B \Vernetgyet er tort og med rett side ut.

B Vernetgyet er egnet for din kroppssterrelse.

Ta pa kleerne

1. Sett pa vernetoyet.

2. Lukke alle lukkeelementer i samsvar med figurene pa side 2 (krage,
lukkemekanisme foran, ermer, buksesgm).

3. Serg for at felgende krav er innfridd:

B Vernetpyet sitter ikke for trangt og er ikke for romslig.

B Jakke og bukse overlapper hverandre tilstrekkelig ogsa nar du strekker armer
og bein.

B Kleer som baeres under yttertoyet, stikker ikke ut selv nar du strekker armer og bein.
I tvilstilfelle velger du en annen storrelse.

4. Tapa supplerende vernetoy.

@) Informasjon om bruk av feste- og redningsbeltet (IRS) som er integrert
ivernetayet, finner du i den separate produktveiledningen.

PLEIE OG RENGJ@RING

Forberede rengjoring

1. Tem lommene.

2. Lukk borrelaser, knapper og glidelaser, og bruk eventuelt S-GARD®
vaskebeskyttelse.

3. Fjern karabinkroker, hemper og andre metalldeler.

4. Fjern tilbehgr som kan tas av.

5. Sett viddejusteringer pa maksimal vidde.

Forhandsrengjor vernetgy som er veldig skittent

1. Vask av refleksstriper med en fuktig svamp.

2. Forhdndsbehandle skitt som sitter fast, med forvask.

Ta pa S-GARD® vaskebeskyttelse

1. Legg vernejakken med ryggen ned mot en jevn flate.

2. Apne glidelasen.

3. Legg den venstre glideldssiden utover.
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4. Legg venstre vaskebeskyttelse (L) passende pa den venstre glideldssiden inn pa
de tiltenkte borrelasene, slik at glideldasen dekkes og vaskebeskyttelsen sitter godt
fast. Vaskebeskyttelsens etikett ma ligge med siden opp (jfr. figur 1 pa side 3).

5. Legg heyre vaskebeskyttelse (R) passende pa den hoyre glideldssiden inn pa de
tiltenkte borreldsene. Vaskebeskyttelsens etikett mé ligge med siden opp (jfr. figur 1
pa side 3).

6. Legg den hgyre glidelassiden utover.

7. Legg den vendte siden av vaskebeskyttelsen inn mot de tiltenkte borrelasene, slik at
glidelasen dekkes og vaskebeskyttelsen sitter godt fast (jfr. figur 2 pa side 3).

Rensing

1. Tahensyn til vaske- og pleiesymbolene pa etiketten til vernetoyet.

2. Vask vernetgyet i henhold til etiketten.

O Kontaminert vernetay md rengjores spesielt:

ﬂ B Ved kontaminering med oljer, fett, drivstoffer og andre skadelige
stoffer ma toyet renses kjemisk.

3. Tork vernetgyet en gang pa vrangen og ev. en gang pa rettsiden i henhold til
etiketten. Gjenta prosedyren dersom vernetgyet ikke er tort.

4. Stryk vernetgyet eventuelt i henhold til etiketten.

Etterimpregnering

Vernetgy ma etterimpregneres periodisk ved hjelp av en appretur pa basis av fluorkar-

bonharpiks, da de smuss-, vann- og kjemikalieavvisende egenskapene svekkes ved bruk.

Hvor hyppig det ma etterimpregneres avhenger av hvor intensivt klaerne brukes. Nor-

malt sett er det fornuftig a etterimpregnere etter 3 - 5 vaske- og terkesykler, og ned-

vendig ved ytterstoff med semi-permanent impregnering etter 30 vaske- og terkesykler.

1. Kontroller impregneringen med en sprutetest. Hvis vannet trekker inn i stoffet og
ikke preller av, ma det etterimpregneres.

2. Kjemisk renset vernetgy ma etterimpregneres etter hver rengjering.

Detaljert informasjon om pleie finner du i den separate handboken.
ﬂ Informasjon om pleie av tilbehor finner du i de respektive
produktveiledningene.
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REPARASJON

Hvis vernetgyet er skadet, ma det repareres fagmessig. For reparasjoner star var egen
S-GARD?® reparasjonsservice eller en av vare autoriserte servicepartnere til disposisjon.
For ikke fagmessig utferte reparasjoner overtar vi intet garantiansvar.

AVFALLSHANDTERING

S-GARD® vernetgy inneholder ingen miljeskadelige materialer.

Kast vernetgyet i samsvar med de lokale bestemmelsene for tekstiler nar de ikke lenger

kan brukes eller hvis det er skadet.

Kast polybagen som gjenvinnbart kunststoff.

A FORSIKTIG! Farlig for miljoet!

B Kast kontaminert vernetgy som spesialavfall, eller fa det avfallshandtert av spesielle
renovasjonsselskaper pa fagmessig mate.
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Art.-nr:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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(A :
Bréstomfang
' B

Midjeomfang

C

9 ( CD Kroppsstorlek

Exempel: Unisex-storlek M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Alla matticm.
Skyddskladerna uppfyller kraven i férordningen (EU) 2016/425.

Skyddsklader for brandkaren
Standardnivaer enligt EN 469:2005

Skydd mot statisk elektricitet
enligt EN 1149-5:2008

| Alla uppgifter star pa etiketten i skyddskladerna!
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Standardnivaer enligt
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Varmedverforing ppen flamma
Xr1/Xr2 Vérmedverforing stralningshetta
Y1/Y2 Vattenmotstand
21/72 Vattenangmotstand

Standardniva 2 har ett hogre skydd i jamforelse med standardnival.

Materialmarkning

Yttervav
g Vattentét/isolering
g Innerfoder

Alla uppgifter star pa etiketten i skyddskladerna!
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PRODUKTINFORMATION

Med denna S-GARD® skyddsklddsel har du valt en hogkvalitativ produkt som ér tillver-
kad med omsorg. Observera bruksanvisningen for din egen sakerhet. Forvara bruksan-
visningen sédkert och bifoga den vid eventuell vidareforsaljning.

Begrédnsningar vid anvandning (riskanalys)

Ytterkladerna for brandman &r skyddsklader for brandmaén vid brandslackning och lik-
nande aktiviteter. De skyddar hals, kropp, armar (ned till handlederna) och benen (ned
till fotknolarna). Skyddsnivén beror pa standardnivan. For ett komplett skydd maste
skyddskladerna alltid anvandas tillsammans med ytterligare skyddsutrustning (hjalm,
handskar, stovlar).

Ytterkladerna fér brandman far inte anvandas vid utryckningar med farliga amnen eller
hog risk. Den personliga skyddsutrustningen skyddar mot risker enligt kladernas stan-
dardnivaer.

Synlighet

Skyddskladerna med reflexmaterial uppfyller kraven enligt EN 469:2005+A1:2006+AC:2006
for synlighet natt och dag. Ytterligare skyddsutrustning som anvéands kan begréansa syn-
ligheten.

Termoman-test och regntest

S-GARD® skyddsklader med standardniva 2 genomgar ett termoman-test. Skyddsklader
med GORE-TEX®-membran-teknologi uppfyller de stréngaste kraven for vattentathet

i EN 14360:2004. Vi skickar garna testresultaten vid forfragan.

Certifiering

S-GARD® skyddsklader tillverkas i 6verensstammelse med gallande standarder (b.la.

EN ISO 13688:2013) och certifieras av féljande institut:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Forsdakran om 6verensstimmelse

Skyddskldaderna uppfyller kraven i foljande europeiska standarder:

B EN 469:2005 - Skyddsklader for brandman - Metoder for laboratorieprovning och
funktionskrav for skyddsklader vid brandbekdmpning

B EN 1149-5:2008 - Skyddsklader - Elektrostatiska egenskaper - Del 5: Fordringar pa
design och ingdende material

B ENISO 13688:2013 - Skyddsklader — Allménna fordringar

En produktspecifik forsékran om 6verensstammelse kan laddas ned via S-GARD® hemsi-

da (www.s-gard.de).

FOR DIN EGEN SAKERHET /lY

Halsorisker p.g.a. kontaminerade skyddsklader!

B Vid kontakt med kemikalier eller brannbara vétskor, imna omedelbart riskomradet
och ta av dig skyddskladerna.

B Skyddsklader som dr kontaminerade med brandrok, kroppsvatskor, smittdmnen el-
ler miljofarliga @mnen ska rengoéras direkt efter anvandning.

B Anvénd skyddshandskar och munskydd vid rengéringen.

B Om de kontaminerade skyddskladerna inte kan rengéras ska de bytas ut.

Hélsorisker p.g.a. varmepafrestning!

B Anvénd inte skyddskldderna onddigt lange vid permanent varmeexponering
(brand, sommarvdrme).

Skaderisk p.g.a. elektrostatisk urladdning!

B Antistatiska skyddsklader ska alltid anvandas tillsammans med antistatiska skor.

B Anvand alltid antistatiska skyddsklader i explosionsfarliga eller brandfarliga atmos-
farer eller vid hantering av motsvarande substanser.

B Anvéand endast antistatiska skyddskldder i atmosfarer med 6kad syrehalt enligt an-
visningar fran ditt skyddsombud.

Skaderisk p.g.a. ofullsténdiga eller olampliga skyddsklader!

B Observera riskanalyser for val av lampliga skyddsklader med nédvandiga standard-
nivaer.

B For komplett skydd, anvand en komplett skyddsmundering: Jacka och byxor,
huvud-, hand-, fot- och andningsskydd.

Skaderisk p.g.a. skyddsklader som anvinds felaktigt!

B Anvénd endast skyddsklader i ratt kroppsstorlek.

B Sténg jackan och byxorna helt.

B Vikinte upp drmar och byxben.

B Hall fickorna stangda vid insats. Stoppa inte in skyddsplattor i fickorna.

Forsamrad skyddsfunktion p.g.a. skador eller icke fackméssiga reparationer!

B Anvénd aldrig skadade skyddsklader.

B |3t endast tillverkaren eller auktoriserade servicestallen utfora reparationer.

Forsamrad skyddsfunktion p.g.a. modifiering!

B Utforinga modifieringar pa skyddskladerna, ta inte bort eller satt dit nya etiketter.

Forsamrad skyddsfunktion p.g.a. nedsmutsning och icke fackmassig rengoring
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och efterimpregnering!

B lagra inte skyddskladerna om de &r smutsiga.

B Rengor skyddskladerna regelbundet.

B |3t endast utbildade specialister rengora skyddskladerna. Rengor inte skyddskla-

derna i privata hushall.

Observera symbolerna for tvatt och vard pa etiketten.

Anvand uteslutande specialrengoringsmedel for skyddsklader for brandman och

inga hushallsprodukter och pulvertvattmedel, inga skéljmedel och blekningsmedel.

Tvétta aldrig tillsammans med brannbara material.

Lagg inte till andra tvattetiketter.

Anvénd inte torktumlare.

Kontrollera impregneringen fore varje tvatt med ett spraytest och impregnera vid

behov. Forbattra alltid impregneringen efter en kemtvatt.

B Anvand inte strykjarn pa reflexerna.

Forsamrad skyddsfunktion p.g.a. aldring!

B Rengor smutsiga skyddsklader motsvarande anvandningen och enligt uppgifter-
na pa etiketten.

B Skyddskladerna bor kontrolleras efter anvandning sa att de ér i felfritt skick vid nés-
ta anvandning.

B Kontrollera skyddskladerna efter anvandningen i samband vid rengéringen. Ge-
nomfor en visuell kontroll avseende aldring, slitage och skador (missfargningar, hal,
revor, saker som lossnar, skorhet, kontaminationer, skadade eller slitna reflexer).

B L3t reparera klader med ovanstaende skador fackmassigt eller byt ut dem.

TRANSPORT OCH LAGRING

Transport

Skyddskldderna levereras i en polyetenpase.

Anvand en lamplig transportvaska vid transport av skyddskladerna.
Lagring

Lagra S-GARD® skyddskldder enligt féljande forutsattningar:

B Skyddat mot paverkningar fran miljon

B Skyddat mot ljus

ANVANDNING

Kontroll fore anvandning

Sékerstéll fore anvandning att foljande forutsattningar uppfylls for saker anvandning:
Alla férslutningselement fungerar.

Skyddskladerna &r inte skadade eller starkt nedsmutsade.

Skyddskladerna &r torra och inte védnda ut och in.

Skyddskladerna har rétt kroppsstorlek.




sv  Handledning och information fran tillverkaren .

Pakladning

1. Tapa dig skyddskladerna.

2. Stang alla forslutningselement enligt bilden pa sida 2 (krage, forslutning fram,
armar, byxsom).

Sakerstall att foljande krav foljs:

Skyddskladerna &r inte for sma eller for stora.

Jackan och byxorna 6verlappar varandra, dven nar du stracker ut armar och ben.
Underkldderna tittar inte ut nar du stracker ut armar och ben. Vid behov, vélj en an-
nan storlek.

Ta pa dig kompletterande skyddsklader.

nEAWw

u

e} Information om anvéndning av den integrerade selen
ﬂ i skyddskldderna finns i en separat bruksanvisning.

SKOTSEL OCH RENGORING

Forbereda rengoring

1. Tom fickorna.

2. Stang kardborreforslutningar, knappar och dragkedjor och anvand eventuellt
S-GARD® tvéttskyddet.

3. Tabort karbinhakar och andra metalldelar.

4. Tabort allt tillbeh6r som gar att ta bort.

5. Stéllin alla storleksinstallningar pa storsta storlek.

Fortvatta mycket smutsiga skyddsklader

1. Tvétta reflexerna med en fuktad svamp.

2. Forbehandla svar smuts med tvattmedel.

Séatta fast S-GARD® tvattskyddet

1. Ldgg skyddsjackan pa ett bord med ryggen mot bordet.

2. Oppna dragkedjan.

3. Légg den vénstra dragkedjan utat.

4. Ldgg det vanstra tvattskyddet (L) pa kardborrebanden sa att den vénstra
dragkedjan técks. Etiketten pa tvattskyddet maste peka uppat (jfr bild 1 pa sidan 3).

5. Léagg det hogra tvéttskyddet (R) pa kardborrebanden sé att den hogra dragkedjan
tacks. Etiketten pa tvattskyddet maste peka uppat (jfr bild 1 pa sidan 3).

6. Ldgg den hogra dragkedjan utat.

7. Vik tvattskyddet och sétt fast det i kardborrebanden sa att dragkedjan técks (jfr
bild 2 pé sidan 3).

Rengora

1. Observera tvattsymbolerna pa skyddskladernas etikett.

2. Tvatta skyddskladerna enligt etiketten.
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3. Torka forst skyddskladerna normalt och sedan en andra gang vanda in och ut, enligt
etiketten. Upprepa om kldaderna inte ar torra.
4. Stryk skyddskladerna enligt uppgifterna pa etiketten.

@) Rengor kontaminerade skyddskldder for sig.

B Vid kontaminering med oljor, fetter, bransle och andra skadliga am-
nen ska skyddskladerna kemtvattas.

Efterimpregnering

Skyddskladerna maste efterimpregneras regelbundet med ett fluorkarbon-medel, efter-

som de smuts-, vatten- och kemikalieavvisande egenskaperna férsémras vid anvéandning.

Hur ofta de maste efterimpregneras beror pa anvandningen. Principiellt & det nédvan-

digt att efterimpregnera efter 3 - 5 tvétt- och torkningscykler och pa skyddskldder med

semipermanent impregnerad yttervav efter 30 vatt- och torkningscykler.

1. Kontrollera impregneringen med ett spraytest. Om vattnet trénger in i vdven och
inte parlar maste skyddskladerna efterimpregneras.

2. Kemtvattade skyddsklader ska efterimpregneras efter varje rengéring.

@) Detaljerad information om skdétsel finns i den separata handledningen.
ﬂ Information om skétsel av tillbehér finns i motsvarande
bruksanvisning.
REPARATION

Om dina skyddsklader ar skadade méaste de repareras fackmassigt. For reparationer har
vi en egen S-GARD® reparationsservice och dven auktoriserade servicestallen.
Vi 6vertar inget ansvar for icke fackmassigt utférda reparationer.

AVFALLSHANTERING

S-GARD® skyddskladerna innehaller inga material som ér farliga for miljon.

Avfallshantera skyddskladerna nar de &r utslitna eller skadade enligt de lokala bestam-

melserna for textilier.

Avfallshantera polyetenpdsen som atervinningsbar plast.

A FORSIKTIGT miljofara!

B Kontaminerade skyddsklader ska avfallshanteras som farligt avfall eller av ett ater-
vinningsforetag som kan ta hand om avfallet korrekt.
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GAMINTOJO INSTRUKCIJA
IRINFORMACLA
Virsutiniai ugniagesiy drabuziai

Prekés Nr.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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. Etiketéje pateikiamos informacijos paaiSkinimas

0 :
kratinés apimtis

' 8

' liemens apimtis

C

B[O s

Pavyzdys: universalus M dydis

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Visi matmenys nurodyti centimetrais.

Apsauginé apranga iSpildo Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.

Apsauginé ugniagesiy apranga
Veiksmingumo lygiai pagal EN 469:2005

Elektrostatiné apsauga
pagal EN 1149-5:2008

| Visg informacijq rasite apsauginés aprangos etiketéje!




Etiketéje pateikiamos informacijos paaiSkinimas .

Veiksmingumo lygiai pagal
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Silumos perdavimas liepsna
Xr1/Xr2 Silumos perdavimas spinduliuote
Y1/Y2 nelaidumas vandeniui
21/72 atsparumas vandens gary skverhdiai

2 veiksmungumo lygis suteikia stipresne apsauga palyginti su 1 veiksmingumo lygiu.
virutinis audinys

g drégme sulaikantis / izoliuojantis sluoksnis
g pamusalas

Visg informacijq rasite apsauginés aprangos etiketéje! |




. Instrukcija ir gamintojo informacija

INFORMACIJA APIE GAMIN]

Pasirinke 3ig ,S-GARD®" apsaugineg apranga jsigyjate kokybiska ir kruopsciai pasilta ga-
minj. Savo saugumui atkreipkite démesj j pateiktg naudojimo instrukcija. ISsaugokite Sig
instrukcija ir perduokite ja kitiems, jei atiduodate $j gaminj.

Naudojimo apribojimai (rizikos analizé)

VirSutiniai ugniagesiy drabuziai yra apsauginé ugniagesiy apranga, skirta naudoti ge-
sinant gaisra ir atliekant kitus susijusius darbus. Jie apsaugo kaklg, liemenj, rankas (iki
plastaky) ir kojas (iki kulksniy). Apsauginis poveikis priklauso nuo veiksmingumo lygio.
Norint uztikrinti didziausia veiksminguma, apsaugine apranga reikia visuomet déveéti
kartu su papildomomis apsaugos priemonémis (3almu, pirstinémis, auliniais batais).
Virsutiniy ugniagesiy drabuziy negalima dévéti vykdant ypac¢ pavojingas ir su pavojin-
gomis medziagomis susijusias uzduotis. AAP saugo nuo rizikos rasiy, apibrézty atitinka-
mais standartais.

Matomumas

Apsauginé apranga su atsvaitais atitinka EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 reikalavimus,
keliamus matomumui dieng ir naktj. Papildomai naudojamos apsaugos priemonés ga-
li pabloginti matomuma.

»Thermo-Man” bandymas ir lietaus boksto bandymas

Su 2 veiksmingumo lygio,,S-GARD®” apsaugine apranga atliekamas ,Thermo-Man” ban-
dymas. Apsauginé apranga su GORE-TEX® technologijos membrana i$pildo grieztus

EN 14360:2004 keliamus reikalavimus nelaidumui vandeniui. Jei pageidaujate, galime
pateikti bandymy rezultatus.

Sertifikavimas

S-GARD® apsauginé apranga gaminama laikantis atitinkamy galiojanciy standarty
(tame tarpe EN ISO 13688:2013) ir yra sertifikuota tokiy jstaigy:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut firr Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sdchsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185




kcija ir gamintojo informacija .

Atitikties deklaracija

Apsauginé apranga atitinka $iy Europos standarty reikalavimus:

B EN 469:2005 - Apsauginé ugniagesiy apranga — Apsauginés ugniagesiy aprangos
darbiniy charakteristiky reikalavimai

B EN 1149-5:2008 - Apsauginé apranga. Elektrostatinés savybés - 5 dalis. Medziagy
darbiniy charakteristiky ir projektavimo reikalavimai

B ENISO 13688:2013 - Apsauginé apranga- Bendrieji reikalavimai

Individualig produkto atitikties deklaracija galima parsisiysti is S-GARD® svetainés

(www.s-gard.de).

JUSY SAUGUMUI /lY

Pavojus sveikatai dél uzterstos apsauginés aprangos!

B Jei vykdant uzduotj jvyko salytis su cheminémis medziagomis arba degiais skysciais,
nedelsiant pasisalinkite i$ pavojingos zonos ir nusirenkite apsaugine apranga.

B Gaisro damais, kiino skysciais, susirgimus sukelianciais tersalais ar kenksmingomis
medziagomis uzter$ta apsaugine apranga i$ karto po uzduoties vykdymo isvalykite.

B Valydami mavékite apsaugines pirstines ir uzsidékite respiratoriy.

B Jei tersaly pasalinti nejmanoma, apsaugine apranga pakeiskite.

Pavojus sveikatai dél karscio poveikio!

B Bereikalo ilgai nenesiokite apsauginés aprangos esant ilgalaikiam Silumos poveikiui
(gaisrui, vasaros karsciui).

Suzalojimy pavojus dél elektrostatinés iSkrovos!

B Antistatine apsauging apranga visuomet dévékite kartu su antistatiniais batais.

B Antistatinés apsauginés aprangos niekuomet nenusirenkite sprogioje ar degioje
aplinkoje arba dirbdami su atitinkamomis medziagomis.

B Antistatine apsauging apranga dévékite tik deguonimi prisotintoje aplinkoje, nuro-
dZius uz sauga atsakingam asmeniui.

Suzalojimy pavojus dél nepakankamos arba netinkamos apsauginés aprangos!

B Laikykités pavojaus vertinimo nurodymy, susijusiy su tinkamos apsauginés apran-
gos pasirinkimu ir jos privalomo veiksmingumo lygio.

B Kompleksine apsauga uztikrinancios apsauginés aprangos atveju apsirenkite: striu-
ke ir kelnes, naudokite galvos, pédy ir kvépavimo taky apsaugos priemones.

Suzalojimy pavojus dél neteisingai dévimos apsauginés aprangos!

B Nesiokite tik jasy Ggj atitinkancig apsaugine apranga.

B |ki galo uZsisekite striuke ir kelnes.

B Neatraitokite rankoviy ir kelniy apacios.

B KiSenes visuomet laikykite uzvertas. Dengiamujy atvarty nekiskite j kisenes.

Apsauginiy savybiy praradimas dél drabuziy pazeidimo arba netinkamo taisymo!

B Niekuomet nedévékite pazeistos apsauginés aprangos.

B Apranga taisyti paveskite tik gamintojui arba jgaliotoms aptarnavimo tarnyboms.

Apsauginiy savybiy praradimas dél atlikty pakeitimy!

B Nedarykite jokiy apsauginés aprangos pakeitimy, ypac¢ nedékite jokiy zenkly ar pa-

pildomy etikeciy.




Instrukcija ir gamintojo informacija

Apsauginiy funkcijy praradimas dél uztersimo ir netinkamo valymo bei papildo-
mo impregnavimo!

Nelaikykite uZterstos apsauginés aprangos.

Reguliariai valykite apsaugine apranga.

Apsaugine apranga valyti paveskite tik kvalifikuotiems specialistams. Nevalykite na-
my salygomis.

Laikykités skalbimo ir priezitros zenkly nurodymuy.

Naudokite tik specialias, ugniagesiy aprangai skirtas valymo priemones, nenaudoki-
te jokiy buitiniy skalbiamuyjy milteliy ir priemoniy, jokiy minkstikliy ir balikliy.
Aprangos niekuomet neskalbkite kartu su degiomis medziagomis.

Nepritaisykite jokiy skalbimo ir priezitros etikeciy.

Nenaudokite tuneliniy dziovykly.

Pries kiekviena skalbima patikrinkite impregnavima atlikdami purskimo bandyma ir
prireikus papildomai impregnuokite. Po cheminio valymo visuomet atnaujinkite im-
pregnavima.

Nelyginkite Sviesa atspindinciy juosty.

Apsauginiy savybiy praradimas dél senéjimo!

Nesvarig apsaugine apranga po uzduoties vykdymo isvalykite, vadovaudamiesi
priezitros simboliais etiketéje.

Po kiekvieno naudojimo apsaugine apranga reikéty patikrinti, kad pries kitg naudo-
jima ji baty tinkamos naudoti bakleés.

Po uzduoties vykdymo apsaugine apranga pirmiausia isvalykite, o tada apziarékite,
ar néra senéjimo ir susidévéjimo pozymiy bei ar ji neapgadinta (nepakeitusi spalvos,
néra skyliy, nesuplysusi, niekas nesilupa ir netrupa, neuztersta, ar neapgadinta bei
nenusidéveéjusi atsvaity medziaga).

Drabuzius, kuriuose pastebétuméte tokiy arba panasiy reiskiniy, tuojau pat paveski-
te profesionaliai sutaisyti arba, jei batina, pakeiskite.

TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

Transportavimas

Apsauginé apranga tiekiama polietileno maiselyje.

Transportuodami apsaugine aprangg naudokite tinkamus transportavimo krepsius.
Sandéliavimas

,S-GARD®” apsaugine apranga sandéliuokite tokiomis sglygomis:

apsaugota nuo aplinkos poveikio,
apsaugota nuo 3viesos.
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NAUDOJIMAS

Tikrinimas pries apsirengiant

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jvykdytos toliau nurodytos saugaus naudojimo salygos.

B Veikia visi uzsegimo elementai.

B Néra apsauginés aprangos pazeidimy ir dideliy sutepimy.

B Apsauginé apranga yra sausa ir iSversta geraja puse j iSore.

B Apsauginé apranga tinka jasy dgiui.

Apsirengimas

1. Apsirenkite apsaugine apranga.

2. Uzsisekite visus uzsegimo elementus, kaip parodyta 2 p. pavaizduotame paveiksle
(apykakle, priekinj uztrauktuka, rankoves, kelniy apacia).

3. [sitikinkite, kad jvykdytos toliau nurodytos sglygos.

B Apsauginé apranga yra ne per anksta ir ne per laisva.

W Striuké pakankamai pridengia kelnes netgi atliekant placius ske¢iamuosius ranky ir
kojy judesius.

B Po apsaugine apranga nesiojami drabuziai neissikisa netgi iSskétus rankas ir kojas.
Kilus abejoniy pasirinkite kita dyd;.

4. Apsirenkite papildoma apsaugine apranga.

@) Informacijos apie apsauginéje aprangoje jtaisytq saugos ir gelbéjimo
ﬂ dirzq (IRS) rasite atskiroje gaminio instrukcijoje.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Paruosimas valyti

1. Itustinkite kisenes.

2. Uzspauskite kibias juosteles, uzsekite sagas ir uztraukite uztrauktukus, jei reikia,
uzdékite S-GARD® skalbimo apsaugus.

3. Nuimkite karabinus, kabiklius ir kitas metalines dalis.

4. Pasalinkite nuimamus priedus.

5. Plotio nustatymo elementus nustatykite didziausiam plociui.

Pirminis stipriai suteptos apsauginés aprangos valymas

1. Sviesa atspindincias juostas nuplaukite drégna kempine.

2. Prikibusius tersalus salinkite pirminiu skalbimu.

»S-GARD®” skalbimo apsaugos uzdéjimas

1. Apsaugine striuke nugaros puse paguldykite ant lygaus pavirsiaus.

2. Atsekite uztrauktuka.

3. Kairigja uztrauktuko puse atverskite j iSore.
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4. Kairigja skalbimo apsauga (L) pridékite prie tam skirty lipniyjy pavirsiy, esanciy ant
kairiosios uztrauktuko pusés, kad uztrauktukas baty uzdengtas, o skalbimo apsauga
prikibty. Skalbimo apsaugos etiketé turi bati nukreipta aukstyn (zr. 3 p. parodyta
1 pav.).

5. Desiniaja skalbimo apsauga (R) uzdékite ant tam skirty lipniyjy pavirsiy prie
desiniosios uztrauktuko puseés. Skalbimo apsaugos etiketé turi bati nukreipta
aukstyn (Zr. 3 p. parodyta 1 pav.).

6. Desiniaja uztrauktuko puse atverskite j iSore.

7. Atversta skalbimo apsaugos puse uzdékite ant tam skirty lipniyjy pavirsiy, kad
uztrauktukas baty uzdengtas, o skalbimo apsauga prikibty (Zr. 3 p. parodyta 2 pav.).

Valymas

1. Laikykités ant apsauginés aprangos etiketés pavaizduoty skalbimo ir priezitros
zenkly nurodymuy.

2. Apsaugine apranga skalbkite, kaip nurodyta etiketéje.

@) Uzterstq apsaugine aprangq valykite specialiuoju badu.

ﬂ B Uztersus alyvomis, riebalais, degalais ir kitomis kenksmingomis me-
dziagomis, valykite cheminiu badu.

3. Apsaugine apranga dziovinkite pagal etiketéje pateiktus nurodymus, vidine puse
iSversta j iSore, o prireikus — papildomai dZiovinkite antrg karta, geraja puse j iSore.
Jei apsauginé apranga neisdZiGvusi, procesa pakartokite.

4. Jeireikia, vadovaudamiesi etikete, apsaugine aprangg islyginkite.

Pakartotinis impregnavimas

Apsaugine apranga reikia periodiskai pakartotinai impregnuoti, naudojant fluoro an-

glies dervy pagrindu veikiancia jranga, nes naudojant apranga palaipsniui blogéja jos

tersaly, vandens ir cheminiy medziagy atstimimo savybés.

Pakartotinio impregnavimo periodiskumas priklauso nuo drabuziy naudojimo intensy-

vumo. Dazniausiai pakartotinis impregnavimas yra tikslingas ir batinas po 3-5 skalbimo

ir dziovinimo cikly, o iSoriniams audiniams su pusiau pastoviu impregnavimu - po 30

skalbimo ir dZiovinimo cikly.

1. Impregnavima patikrinkite atlikdami purskimo bandyma. Jei vanduo susigeria
jaudinj ir nenubéga, impregnuokite pakartotinai.

2. Cheminiu badu i$valyta apsaugine apranga pakartotinai impregnuokite po
kiekvieno valymo.

ISsamios informacijos apie prieZiiirq rasite atskirose rekomendacijose.
Informacijos apie priedy prieZiiirq rasite atitinkamy gaminiy
instrukcijose.
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TAISYMAS

Jei jUsy apsauginé apranga yra pazeista, jq reikia profesionaliai sutaisyti. Norédami su-
taisyti apranga, galite pasinaudoti musy,S-GARD®” taisymo tarnybos arba musy jgalio-
ty serviso partneriy paslaugomis.

Uz netinkamai atliktus taisymo darbus neatsakome.

UTILIZAVIMAS

,S-GARD®” apsauginéje aprangoje néra jokiy aplinkai pavojingy medziagy.

Apsauginés aprangos pazeidimo atveju arba pasibaigus jos naudojimo laikui, apsaugi-

ne apranga utilizuokite laikydamiesi audiniams taikomy vietos taisykliy.

Polietileno krepselj utilizuokite kaip perdirbama plastika.

A\ PERSPEJIMAS Pavojus aplinkai!

B Uzterstg apsaugine aprangg utilizuokite kaip specialigsias atliekas arba paveskite
utilizuoti specializuotai atlieky utilizavimo jmonei.
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UPUTSTVO | INFORMACUE
PROIZVODACA vatrogasne odece

Br. art.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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. Znacenje informacija na etiketi

CA ) !
Obim grudi
' B

Obim struka

C

o CCD Visina

Primer: Unisex veli¢éina M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Sve mere u cm.

Zastitna odeca ispunjava zahteve direktive (EU) 2016/425.

Zahtevi za performanse za zastitnu odecu za
vatrogasce prema EN 469:2005

Zastita od elektrostatickog naelektrisanja prema
EN 1149-5:2008

| Sve informacije se nalaze na etiketi zastitne odece!




Inacenje informacija na etiketi .

Stepeni zastite prema
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Prenos toplote plamena
Xr1/Xr2 Prenos toplote zracenja
Y1/Y2 Vodonepropusnost
21/22 Nepropusnost vodene pare

Stepen zastite 2 pruza vecu zastitu od stepena zastite 1.

Oznaka materijala

Gornji materijal
g Zaustavljac vlage/izolacija
g Postava

Sve informacije se nalaze na etiketi zastitne odece!




Uputstvo i informacije proizvodaca

INFORMACLJE O PROIZVODU

Nabavkom S-GARD® zastitne odece odlucili ste se za kvalitetan i pazljivo obraden
proizvod. Radi sopstvene sigurnosti obratite paznju na ovo uputstvo za upotrebu.
Cuvajte uputstvo za upotrebu i prilozite ga uz proizvod kada ga predajete drugima na
koris¢enje.

Ogranicenja upotrebe (analiza rizika)

Vatrogasno odelo je zastitna odeca za vatrogasce namenjena za zastitu prilikom
gasenja pozara i povezanih aktivnosti. Ono Stiti vrat, trup, ruke (do ru¢nih zglobova)

i noge (do ¢lanaka). Efikasnost zastite zavisi od stepena zastite. Radi potpune efikasnost
zastite zastitna odeca mora uvek da se nosi sa dopunskom zastitnom opremom (Slem,
rukavice, ¢izme).

Vatrogasno odelo ne sme da se nosi prilikom aktivnosti sa opasnim materijama

i u visokorizi¢nim intervencijama. LZO Stiti od rizika koji su obuhvaceni navedenim
standardima.

Vidljivost

Zastitna oprema sa reflektuju¢im materijalom ispunjava zahteve direktive

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 za vidljivost tokom dnevnog i no¢nog rada. Dodatna
zastitna oprema koja se nosi moze negativno da utice na vidljivost.

Testiranje pomocu ,termomana” i u ,kiSnom tornju”

S-GARD® zastitna odeca stepena zastite 2 ispituje se pomocu termoman testa.
Zastitna sa tehnologijom GORE-TEX® membrane ispunjava stroge zahteve direktive
EN 14360:2004 u pogledu vodonepropusnosti. Na zahtev rado ¢emo vam staviti

na raspolaganje rezultate ispitivanja.

Sertifikacija

S-GARD® zastitna odeca je izradena u skladu sa vaze¢im standardima (pored ostalih,
1SO 13688:2013) i sertifikovana od strane sledecih instituta.

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Izjava o usaglasenosti

Zastitna odeca ispunjava zahteve sledecih evropskih standarda:

B EN 469:2005 - Zastitna odeca za vatrogasce - Zahtevi za performanse za zastitnu
odecu za vatrogasce

B EN 1149-5:2008 - Zastitna odeca - Elektrostaticka svojstva — Deo 5: Performanse
materijala i zahtevi za konstruisanje

B ENISO 13688:2013 - Zastitna odeca - Opsti zahtevi

Izjava o uskladenosti za odredeni proizvod moze da se preuzme preko S-GARD®

internet stranice (www.s-gard.de).

O VASOJ BEZBEDNOSTI /!Y

Opasnost po zdravlje usled kontaminirane zastitne odece!

B U slucaju kontakta sa hemikalijama ili zapaljivim te¢nostima tokom intervencije,
odmah napustiti opasnu zonu i skinuti zastitnu odecu.

B Zastitnu odecu koja je kontaminirana pozarnim dimom, telesnim te¢nostima,
patogenim zagadivacima ili Stetnim materijama ocistiti odmah nakon intervencije.

B Prilikom ¢id¢enja nositi zastitne rukavice i masku za usta.

B U slucaju da kontaminacija ne moze da se otkloni, zameniti zastitnu odecu.

Opasnost po zdravlje usled toplotnog udara!

B Prilikom trajne izloZzenosti toploti (pozar, letnja vrelina) zastitnu odecu ne nositi
duZe nego $to je neophodno.

Opasnost od povreda usled elektrostatickog praznjenja!

B Antistaticku zastitnu odecu uvek nositi zajedno sa antistatickim cipelama.

B Antistaticku zastitnu odecu nikada ne skidati u eksplozivnim ili zapaljivim
atmosferama ili prilikom rada sa odgovaraju¢im supstancama.

B Antistaticku zastitnu odecu nositi samo po nalogu poverenika za zastitu
u atmosferama obogacenim kiseonikom.

Opasnost od povreda usled nepotpune ili neodgovarajuce zastitne odece!

B Prilikom izbora odgovarajuce zastitne odece i njenog potrebnog stepena zastite
pridrzavati se analize izlaganja opasnosti.

B Za punu zastitu obudi svu zastitnu odecu: Jakna i pantalone, zastita za glavu, ruke,
stopala i disajne organe.

Opasnost od povreda usled pogresno obucene zastitne odece!

B Nositi iskljucivo zastitnu odecu koja odgovara po velicini.

B Jaknu i pantalone potpuno zakopcati.

B Rukave i nogavice ne podizati zavrtanjem.

B Tokom intervencije dzepove drzati zatvorene. Zastitne ploce ne stavljati u dzepove.

Gubitak zastitne funkcije usled ostecenja ili nestru¢nih popravki!

B Nikada ne nositi oste¢enu zastitnu odecu.

B Popravke prepustiti isklju¢ivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

Gubitak zastitne funkcije usled modifikacije!

B Ne preduzimati modifikacije na zastitnoj odeci, a narocito ne stavljati znacke,
ambleme ili dodatne etikete.
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Gubitak zastitne funkcije usled zaprljanosti i nestru¢nog ¢is¢enja i impregnacije!

B Zastitnu odecu ne skladistiti u prljavom stanju.

B Zastitnu odecu redovno distiti.

B Zastitnu odecu treba da disti isklju¢ivo obuceno stru¢no osoblje. Ne Cistiti

u privatnom domacinstvu.

Obratiti paznju na simbole za pranje i negu na etiketi.

Koristiti isklju¢ivo specijalno sredstvo za ¢is¢enje vatrogasnih odela, a ne obi¢na

kuéna sredstva za pranje ili prasak za ves, kao ni omeksivac ili izbeljivac.

Nikada ne prati zajedno sa zapaljivim materijalima.

Ne stavljati etikete za pranje.

Ne koristiti tunel susac.

Impregnaciju proveriti pre svakog pranja pomocu testa prskanjem i po potrebi

dodatno impregnirati. Impregnaciju osveziti posle svakog hemijskog c¢is¢enja.

B Ne peglati preko reflektujucih traka.

Gubitak zastitne funkcije usled starenja!

B Prljavu zastitnu odecu odistiti u skladu s navodima na etiketi.

B Zastitnu odecu nakon upotrebe treba proveriti kako bi se potvrdila njena spremnost
za slede¢u upotrebu.

B Nakon primene, a po zavrietku ¢is¢enja, zastitnu odecu vizuelnom kontrolom
proveriti na pojave habanja i dotrajalosti, kao i ostecenja (promene boje,
poderotine, krtost, kontaminacija, ostecen ili dotrajao reflektujuci materijal)

B U slucaju ovih ili slicnih pojava ode¢u odmah poslati na popravku ili je eventualno
zameniti.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Transport

Zastitna odeca se isporucuje u polietilenskim vre¢ama.

Koristite odgovarajuce transportne torbe prilikom transporta zastitne odece.
Skladistenje

S-GARD® zastitnu odecu skladistiti pod sledec¢im uslovima:

B zasticenu do uticaja iz okruzenja

B zasticenu od svetlosti
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PRIMENA

Provere pre oblacenja

Pre upotrebe proveriti da li su ispunjeni sledeéi preduslovi za bezbednu primenu:

B Svi elementi za zatvaranje funkcionisu.

B Zastitna ode¢a nema ostecenja i nije jako prljava.

B Zastitna odeca je suva i okrenuta ka spolja.

B Zastitna odeca odgovara Vasoj veli¢ini.

Oblacenje

1. Obuci zastitnu odecu.

2. Zatvoriti sve elemente za zatvaranje prema slici na strani 2 (kragna, prednji patent
zatvarac, rukavi, porub pantalona).

3. Proveriti da li su ispunjeni sledeci zahtevi:

W Zastitna odeca nije suvise uska ili Siroka.

B Jakna i pantalone se preklapaju u dovoljnoj meri i prilikom maksimalnog istezanja
ruku i nogu.

B Delovi odece koji se nose ispod odela ne vire ni kada su ruke i noge maksimalno
istegnute. U slucaju sumnje, izabrati drugu veli¢inu.

4. Staviti dodatnu zastitnu opremu.

@) Informacije o primeni sigurnosnih i spasilackih pojaseva (IRS) nalaze se
u odvojenom uputstvu za proizvod.

NEGA I CISCENJE

Priprema ciS¢enja

1. Isprazniti dzepove.

2. Cicak trake, dugmad i patetne zatvarace zatvoriti i po potrebi postaviti S-GARD®
zastitu pri pranju.

3. Ukloniti karabin kuke, priveske i ostale metalne delove.

4. Skinuti pribor koji moze da se skine.

5. Podesavanja irine namestiti na maksimalnu $irinu.

Jako prljavu zastitnu odecu staviti na pretpranje

1. Reflektujuce trake ocistiti vlaznim sunderom.

2. Uporne fleke tretirati pretpranjem.

Stavljanje S-GARD® zastite za pranje

1. Zastitnu jaknu okrenutu na leda staviti na ravnu povrsinu.

2. Otvoriti patent zatvarac.

3. Levu polovinu patent zatvaraca presaviti ka spolja.
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4. Levu zastitu za pranje (L) staviti na predvidene ci¢ak povrsine tako da odgovara
levoj polovini patent zatvaraca, tako da se pokrije patent zatvarac, a zastita
za pranje zalepi. Etiketa zastite za pranje mora da bude okrenuta prema gore
(pogledati sliku 1 na strani 3).

5. Desnu zastitu za pranje (R) staviti na predvidene ci¢ak povrsine na desnu polovinu
patent zatvaraca. Etiketa zastite za pranje mora da bude okrenuta prema gore
(pogledati sliku 1 na strani 3).

6. Desnu polovinu patent zatvaraca presaviti ka spolja.

7. Savijene strane zastite za pranje staviti na predvidene ci¢ak povrsine tako da se
pokrije patent zatvarac, a zastita za pranje zalepi (pogledati sliku 2 na strani 3).

Ciséenje

1. Obratiti paznju na simbole za pranje i negu na etiketi zastitne odece.

2. Zastitnu odecu oprati prema informacijama na etiketi.

@) Kontaminiranu zastitnu odecu specijalno ocistiti:

B U slucaju kontaminacije uljima, mastima, gorivom i drugim Stetnim
materijama, obaviti hemijsko cis¢enje.

3. Zastitnu odecu osusiti jednom okrenutu na nali¢je i eventualno jo$ jednom
okrenutu na lice, prema etiketi. Ponoviti postupak ukoliko se zastitna odeca nije
osusila.

4. Zastitnu odecu peglati u skladu sa podacima na etiketi.

Naknadna impregnacija

Zastitna odeca mora periodi¢no da se impregnira pomocu opreme na bazi

fluorougljeni¢ne smole, zato $to se karakteristike odbojnosti prljavstine, vode

i hemikalija menjaju koris¢enjem.

Ucestalost naknadne impregnacije zavisi od intenziteta koris¢enja odece. Impregnacija

je obi¢no potrebna posle 3 - 5 ciklusa pranja i susenja, a u slucaju gornjih materijala sa

polutrajnom impregnacijom posle 30 ciklusa pranja i susenja.

1. Impregnaciju proveriti pomocu testa prskanja. Ukoliko voda prodre u materijal, a ne
sklizne u obliku perlica, potrebna je impregnacija.

2. Hemijski oci$c¢ena zastitna ode¢a mora da se impregnira posle svakog ¢is¢enja.

Detaljne informacije o nezi nalaze se u odvojenom vodicu.
j Informacije o nezi pribora nalaze se u odgovarajuéim uputstvima za te
proizvode.
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POPRAVKA

Ostecena zastitna odeca mora stru¢no da se popravi. Za popravke Vam je na
raspolaganju na$ S-GARD® servis za popravke ili neki od nasih ovlas¢enih servisnih
partnera.

Za nestru¢no izvedene popravke ne preuzimamo odgovornost.

BACANJE

S-GARD® zastitna odeca ne sadrzi materijale opasne po zivotnu sredinu.

Po prestanku koris¢enja ili nakon nepopravljivog ostecenja, zastitnu odecu bacite

u skladu s lokalnim propisima za bacanje tekstila.

Polietilensku vrecu bacite kao plastiku za reciklazu.

A PAZNJA Opasnost po zivotnu sredinu!

B Kontaminiranu zastitnu odecu baciti kao opasan otpad ili je predati
specijalizovanom preduzecu za stru¢no odlaganje otpada.
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PROIZVAJALCEVA NAVODILA
IN INFORMACLUE
Vrhnje oblacilo za gasilce

St.izd.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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Pomen podatkov na etiketi

A
Prsni obseg
\ [ 8
'/ Obseg pasu
C

( CD Telesna visina

Primer: Uniseks velikost M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Vse merevcm.

Zascitno oblacilo izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2016/425.

Zascitno oblacilo za gasilce
Stopnje zmogljivosti skladno z EN 469:2005

Zas(ita pred staticno elektriko
skladno z EN 1149-5:2008

| Vse podatke najdete na etiketi na zascitni obleki!




Pomen podatkov na etiketi

Stopnje zmogljivosti skladno z
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Prenos toplote iz plamena
Xr1/Xr2 Prenos toplote od Zarcenja
Y1/Y2 Vodotesnost
21/22 Odpornost na prehod vodne pare

Stopnja zmogljivosti 2 omogoca vecjo zascito kot stopnja zmogljivosti 1.

Oznaka materiala

Zgornje blago

—

Zaicita pred mokroto/izolacija

=

Notranja podloga

Vse podatke najdete na etiketi na zascitni obleki!
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INFORMACLJE O IZDELKU

S to zas¢itno obleko S-GARD® ste se odlocili za kakovosten in skrbno obdelan izdelek.
Zaradi lastne varnosti upostevajte predlozena navodila za uporabo. Navodila za upora-
bo shranite in jih skupaj z izdelkom predajte naprej.

Omejitve uporabe (analiza tveganja)

Vrhnje oblacilo za gasilce je zascitno oblacilo za gasilce, ki jih 5¢iti med gasenjem poza-
ra in s tem povezanimi dejavnostmi. Oblacilo $¢iti vrat, trup, roke (do zapestij) in noge
(do gleznjev). U¢inek zascite je odvisen od stopnje zmogljivosti. Za popoln ucinek zas-
Cite morate vedno nositi zas¢itno oblacilo skupaj z dodatno zas¢itno opremo (Celada,
rokavice, $kornji).

Vrhnjega oblacila za gasilce ni dovoljeno nositi pri posredovanju, kjer so prisotne nevar-
ne snovi in visoka tveganja. OZO $¢iti pred tveganiji, ki jih zajemajo tukaj navedeni stan-
dardi.

Vidnost

Zascitno oblacilo z odsevnim materialom izpolnjuje zahteve skladno s standardom

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 glede dnevne in no¢ne vidnosti. Dodatna zascitna
oprema lahko vpliva na vidnost.

Termoman test in preizkus vodnega stolpca

Zascitno oblacilo S-GARD® stopnje zmogljivosti 2 je preizkueno s termoman testom.
Zascitno oblacilo z membransko tehnologijo GORE-TEX® ustreza strogim zahtevam
standarda EN 14360:2004 glede vodotesnosti. Na zahtevo lahko prejmete rezultate pre-
izkusa.

Certifikat

Zascitno oblacilo S-GARD® je izdelano z upostevanjem zadevnih standardov (npr.

EN ISO 13688:2013) in certificirano s strani naslednjih institutov:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Izjava o skladnosti

Zascitno obladilo izpolnjuje zahteve naslednjih evropskih standardov:

B EN 469:2005 - Zascitno oblacilo za gasilce - Zahteve glede zmogljivosti zascitnega
oblacila za gasenje pozara

B EN 1149-5:2008 - Zascitno oblacilo - Elektrostati¢ne lastnosti - 5. del: Zahteve glede
zmogljivosti materiala in zgradbe

B ENISO 13688:2013 - Zas¢itno oblacilo - Splosne zahteve

1zjavo o skladnosti, specifi¢no za posamezni izdelek, lahko prenesete z zacetne strani

S-GARD® (www.s-gard.de).

ZA VASO VARNOST /lY

Nevarnost za zdravje zaradi kontaminiranega zas¢itnega oblacila!

B Ob stiku s kemikalijami ali gorljivimi teko¢inami med posredovanjem takoj zapusti-
te nevarno obmocje in slecite zas¢itno oblacilo.

B Zaicitno oblacilo, kontaminirano z dimom, telesnimi tekocinami, necistocami, ki
povzrocajo bolezni, ali nevarnimi snovmi, ocistite takoj po uporabi.

B Med cis¢enjem nosite zascitne rokavice in obrazno masko.

m (e onesnazenja ni mogoce odpraviti, zamenjajte zai¢itno oblacilo.

Nevarnost za zdravje zaradi vro¢inskega stresa!

B Pri trajni izpostavitvi toploti (pozar, poletna vrocina) zas¢itnega oblacila ne nosite
predolgo po nepotrebnem.

Nevarnost poskodb zaradi elektrostati¢ne razbremenitve!

B Vedno nosite antistati¢no zascitno oblacilo skupaj z antistati¢nimi cevlji.

B Antistaticnega zascitnega oblacila nikoli ne slecite v eksplozivnem ali gorljivem ob-
mocju ali med rokovanjem z ustreznimi snovmi.

B Antistati¢no zascitno oblacilo nosite le po navodilih pooblas¢enca za varnost ter
v ozracju, bogatem s kisikom.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepopolnega ali neprimernega zascitnega ob-

la¢ila!

B Zaizbiro ustreznega zas¢itnega oblacila in potrebne stopnje zmogljivosti upostevaj-
te analizo nevarnosti.

B Za popolno zascito nosite popolno zascitno oblacilo: Jakna in hlace, zas¢ita za gla-
vo, dlani, stopala in dihala.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi napa¢no oble¢enega zascitnega oblacila!

B Nosite izklju¢no zascitno oblacilo, ki ustreza vasi telesni visini.

B Jakno in hlace zaprite v celoti.

B Robov rokavov in hla¢nic ne zavihajte.

B Zepinaj bodo med posredovanjem zaprti. Zepnih poklopcev ne vtikajte v zepe.

Izguba zas¢itne funkcije zaradi poskodovanja ali nestrokovnih popravil!

B Nikoli ne nosite poskodovanega zascitnega oblacila.

B Popravila sme izvajati le proizvajalec ali pooblas¢eni servis.
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Izguba zascitne funkcije zaradi sprememb!

B Na zas¢itnem oblacilu ne izvajajte sprememb, zlasti ne namescajte znack ali doda-
tnih etiket.

Izguba zascitne funkcije zaradi umazanosti in nepravilnega ¢is¢enja ter naknadne-

ga impregniranja!

B Ne shranjujte umazanega zascitnega oblacila.

B Zascitno oblacilo cistite redno.

B Zascitno oblacilo naj ¢istijo le izuceni strokovnjaki. Ne cistite ga v zasebnem gospo-

dinjstvu.

Upostevajte simbole za pranje in nego na etiketi.

Uporabljajte izklju¢no posebna ¢istilna sredstva za gasilska oblacila in ne obicajnih

gospodinjskih ter praskastih ¢istil, mehcalcev in belil.

Nikoli ne perite skupaj z gorljivimi materiali.

Ne namescajte etiket za pranje.

Ne uporabljajte susilnika.

Pred vsakim pranjem preizkusite impregnacijo z prsilnim preskusom in po potrebi

dodatno impregnirajte. Po kemi¢nem ¢is¢enju vedno osvezite impregnacijo.

B Ne likajte odsevnih trakov.

Izguba zas¢itne funkcije zaradi staranja!

B Kontaminirano zas¢itno oblacilo po uporabi odistite v skladu s podatki na etike-
ti za nego.

B Zascitno oblacilo je treba po uporabi preveriti, da bo pripravljeno za naslednjo upo-
rabo.

B Zascitno oblacilo po uporabi in po ¢iscenju vizualno preglejte za znake staranja
in obrabe ter poskodbe (razbarvanje, luknje, razpoke, odstopanje, krhkost, kontami-
nacije, poskodovan ali obrabljen odsevni material)

BV kolikor opazite kar koli od nastetega ali podobne tezave, obleko nemudoma dajte
v strokovno popravilo ali jo zamenjajte.

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Transport

Zascitno oblacilo je dobavljeno v polietilenski vrecki.

Med transportom zascitnega oblacila uporabljajte ustrezne transportne torbe.
Skladiscenje

Zascitno oblacilo S-GARD® skladiscite pod naslednjimi pogoji:

B zasciteno pred vplivi okolice

B zasciteno pred svetlobo
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UPORABA

Pregledi pred oblacenjem

Pred uporabo poskrbite, da so izpolnjeni naslednji pogoji za varno uporabo:

B Vsizaporni elementi delujejo.

B Na zasc¢itnem oblacilu ni znakov poskodb in mo¢ne umazanije.

B Zascitno oblacilo je suho in obrnjeno navzven.

B Zascitno oblacilo je primerno vasi telesni visini.

Oblacenje

1. Oblecite zas¢itno oblacilo.

2. Zaprite vse zaporne elemente skladno s sliko na strani 2 (ovratnik, sprednja zadrga,
rokavi, rob hla¢nic).

Poskrbite, da bodo izpolnjene naslednje zahteve:

Zascitno oblacilo ni preozko in ne presiroko.

Jakna in hlace se dovolj prekrivata tudi pri iztegovanju rok in nog.

Oblacila, ki jih nosite pod zascitnim oblacilom, tudi med iztegovanjem rok in nog ne
gledajo ven.V primeru dvoma izberite drugo velikost.

Oblecite dodatna zas¢itna oblacila.

EEEWw

»

@) Informacije o uporabi zadrZevalnih in resilnih pasov (IRS), vsitih
ﬂ v zas¢itno oblacilo, najdete v loc¢enih navodilih izdelka.

NEGA IN CISCENJE

Priprava za CiScenje

1. Izpraznite Zepe.

2. Zaprite sprijemalna zapirala, gumbe in zadrge ter po potrebi uporabite pralno
zascito S-GARD®.

3. Odstranite karabinska zapirala, obesala in druge kovinske dele.

4. Odstranite snemljivo dodatno opremo.

5. Pripomocek za nastavitev Sirine nastavite najsirse.

Mo¢no umazano zascitno oblacilo predhodno ocistite

1. Odsevne trakove obrisite z vlazno gobico.

2. Oprijeto umazanijo predhodno obdelajte s predpranjem.

Namestite zascito za pranje S-GARD®

1. Zascitno jakno polozite s hrbtno stranjo na ravno povrsino.

2. Odprite zadrgo.

3. Levo polovico zadrge polozite navzven.
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4. Levo zascito za pranje (L) namestite na levo polovico zadrge, da se prilega na
predvideno sprijemalno povrsino, tako da je zadrga prekrita in se zascita za pranje
oprime. Etiketa zascite za pranje mora biti obrnjena navzgor (prim. slika 1 na
strani 3).

5. Desno zas¢ito za pranje (R) namestite na desno polovice zadrge, da se prilega na

predvideno sprijemalno povrsino. Etiketa zascite za pranje mora biti obrnjena

navzgor (prim. slika 1 na strani 3).

Desno polovico zadrge polozite navzven.

Zavihano stran zascite za pranje namestite na predvidene sprijemalne povrsine,

tako da je zadrga prekrita in se zascita za pranje oprime (prim. slika 2 na strani 3).

Ciséenje

1. Upostevajte simbole za pranje in nego na etiketi.

2. Zascitno oblacilo perite skladno z navedbami na etiketi.

~ o

@) Kontaminirano zascitno oblacilo ocistite s posebnim postopkom:

ﬂ B Pri kontaminaciji z olji, mastmi, gorivi in drugimi skodljivimi snov-
mi ocistite kemicno.

3. Zascitno oblacilo susite skladno z etiketo, enkrat obrnjeno navznoter in po potrebi
$e drugi¢ obrnjeno navzven. Ce za¢itno oblacilo e ni suho, ponovite postopek.

4. Zascitno oblacilo likajte skladno z etiketo.

Naknadna impregnacija

Zas¢itno oblacilo je treba periodi¢no naknadno impregnirati z opremo na osnovi fluo-

rkarbonskih smol, saj se lastnosti odbijanja umazanije, vode in kemikalij zaradi upora-

be poslabsajo.

Pogostost naknadne impregnacije je odvisna od intenzivnosti uporabe oblacila. Obicaj-

no je naknadna impregnacija smiselna in potrebna po 3-5 ciklih pranja in susenja, pri

zgornjih tkaninah z delno trajno impregnacijo pa po 30 ciklih pranja in susenja.

1. Impregnacijo preverite s prsilnim preskusom. Ce tkanina vpije vodo in voda ne
odtece, izvedite naknadno impregnacijo.

2. Kemic¢no ocis¢eno zascitno oblacilo naknadno impregnirajte po vsakem ¢is¢enju.

e} Podrobne informacije o negi najdete v lo¢enih navodilih.
ﬂ Informacije o negi dodatne opreme najdete v ustreznih navodilih
izdelka.
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POPRAVILO

Ce je vase zacitno oblatilo poskodovano, ga je treba strokovno popraviti. Za popravila
vam je na voljo servis druzbe S-GARD® ali nas pooblasceni servisni partner.
Za nestrokovno izvedena popravila ne prevzemamo odgovornosti.

ODSTRANJEVANJE

Zascitno oblacilo S-GARD® ne vsebuje materialoy, skodljivih za okolje.

Zascitno oblacilo ob koncu uporabe ali v primeru poskodbe odstranite skladno z lokal-

nimi uredbami za tekstil.

Polietilensko vrecko odstranite kot umetno maso za recikliranje.

A\ PREVIDNO Nevarnost za okolje!

B Kontaminirano zascitno oblacilo odstranite kot posebni odpadek ali ga predajte ko-
munalnemu podjetju za strokovno odstranjevanje.
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URETICiNiN KILAVUZU VE BILGILERI
itfaiye Koruyucu Elbisesi

Uriin No.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 - 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999

187



. Etiket iizerindeki bilgilerin anlami

(B [ O

A
Gogus cevresi

B
Bel cevresi

C
Beden

Ornek: Unisex beden M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Tum 6lculer cm olarak verilmistir.

Koruyucu giysi, (AB) 2016/425 sayili diizenlemenin gerekliliklerini yerine getirmektedir.

itfaiye icin koruyucu giysiler
EN 469:2005 standardi uyarinca performans seviyeleri

EN 1149-5:2008 standardi uyarinca
statik elektrige karsi koruma

| Tiim bilgiler icin koruyucu giysinin etiketine bakin!




Etiket iizerindeki bilgilerin anlami .

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 standardi
uyarinca performans seviyeleri

Xf1/Xf2 Alev Isi Aktarimi
Xr1/Xr2 Radyasyonla Isi Aktarimi
Y1/Y2 Su Gegirmezlik
21/22 Su Buhan Direnci

Performans seviyesi 2, performans seviyesi 1'e kiyasla daha yiiksek koruma saglar.

Dis doku
g Nem bariyeri/yalitim
g i¢ astar

Tiim bilgiler icin koruyucu giysinin etiketine bakin! |




. Ureticinin kilavuzu ve bilgileri

URUN BILGISI

Bu S-GARD® koruyucu giysi ile 6zenli bir sekilde islenmis oldukgca degerli bir Grlnd ter-
cih ettiniz. Glivenliginiz icin isbu kullanim kilavuzunu dikkate alin. Bu kullanim kilavuzunu
saklayin ve Giriinli bagkasina vermeniz durumunda kilavuzu da Uriinle birlikte teslim edin.
Kullanim kisitlamalari (risk analizi)

itfaiye koruyucu elbisesi, itfaiye icin yanginla miicadele ve buna bagli faaliyetler esna-
sinda koruma saglayan bir koruyucu giysidir. Boyun, gévde, kol (el bileklerine kadar) ve
bacaklari (ayak bileklerine kadar) korur. Koruma etkisi, performans seviyesine baghdir.
Tam koruma etkisi i¢in koruyucu giysi her zaman tamamlayici koruyucu donanim (kask,
eldiven, ¢izme) ile birlikte kullanilmalidir.

itfaiye koruyucu elbisesi, tehlikeli maddelerin oldugu veya yiiksek riskli faaliyetlerde kul-
lanilmamalidir. Kisisel koruyucu donanim, bu konuda esas alinan standartlarda 6ngori-
len risklere karsi koruma saglamaktadir.

Goriilebilirlik

Yansitici malzemeli koruyucu giysi, EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 standardi uyarinca
glindiiz ve geceleri goriilebilirlige yonelik gereksinimleri yerine getirir. Ek olarak kullani-
lan koruyucu donanim, goriilebilirligi olumsuz etkileyebilir.

Alev gecirmezlik (Thermoman) testi ve su gecirmezlik (Yagmur Kulesi)
testi

Performans seviyesi 2 ile siniflandiriimis S-GARD® koruyucu giysi bir alev gegirmezlik
testine tabi tutulur. GORE-TEX® membran teknolojili koruyucu giysi, su gegirmezlige ilis-
kin EN 14360:2004 standardinin gerekliliklerini yerine getirmektedir. Test sonuglari, ta-
lep edilmesi halinde memnuniyetle sunulacaktir.

Sertifika

S-GARD® koruyucu giysi, gecerli standartlar (bunlardan biri EN I1SO 13688) dikkate alina-
rak imal edilir ve asagida belirtilen enstitler tarafindan sertifikalandirilr:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Mdnchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9 | D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Uygunluk beyani

Koruyucu giysi, asagida belirtilen Avrupa Birligi standartlarinin gereksinimlerini yerine

getirmektedir:

B EN 469:2005 - itfaiyeciler icin Koruyucu Giyecekler - Yanginla Miicadelede Kullani-
lan Koruyucu Giyecekler icin Performans Kurallari

B EN 1149-5:2008 - Koruyucu Giysiler - Elektrostatik 6zellikler - Boltim 5: Malzeme
Performans ve Tasarim Ozellikleri

B ENISO 13688:2013 - Koruyucu Giyecekler — Genel Ozellikler

Uriine 6zgii uygunluk beyani, S-GARD® Web sayfasindan (www.s-gard.de) |nd|r||eb|||r

GUVENLIGINiZ iCiN /l\

Kontamine olmus koruyucu giysi nedeniyle saglik icin tehlike!

B Gorev esnasinda kimyasal maddeler veya yanici sivilarla temas halinde, tehlike bol-
gesinden hemen cikin ve koruyucu giysiyi cikartin.

B Yangin dumani, viicut sivilari, hastaliga neden olabilecek kirler veya zararlt maddeler
bulasmis koruyucu giysileri gérevden hemen sonra temizleyin.

B Temizlik esnasinda koruyucu eldiven ve agiz maskesi kullanin.

B Temizlenemeyen kirlerin olmasi halinde koruyucu giysiyi degistirin.

Istya maruz kalma nedeniyle saglik iin tehlike!

B [siya sirekli olarak maruz kalmaniz durumunda (yangin, yaz mevsiminde yiiksek is1)
koruyucu giysiyi gerektiginden uzun giymeyin.

Elektrostatik desarj nedeniyle yaralanma tehlikesi!

B Antistatik koruyucu giysileri her zaman antistatik ayakkabilarla birlikte giyin.

B Antistatik koruyucu giysileri, patlama tehlikesi olan veya yanici ortamlarda veya bu
ozelliklere sahip maddelerle calismalar esnasinda kesinlikle ¢ikarmayin.

B Antistatik koruyucu giysileri, sadece glivenlikten sorumlu kisinin talimati (izerine ok-
sijenle zenginlestirilmis ortamlarda giyin.

Eksik veya uygun olmayan koruyucu giysi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

B Uygun koruyucu giysinin secilmesine yonelik tehlike analizini ve gerekli olan perfor-
mans seviyesini dikkate alin.

B Tam koruma igin koruyucu giysiyi eksiksiz olarak giyin: Ceket ve pantolon, koruyucu
kask, eldiven, ayakkabi ve yliz maskesi.

Yanlis giyilen koruyucu giysi nedeniyle yaralanma tehlikesi!

B Sadece bedeninize uygun koruyucu giysi giyin.

B Ceketi ve pantolonu tamamen kapatin.

B Ceketin kollarini ve pantolonu kivirmayin.

B Gorev esnasinda ceplerinizi kapali tutun. Cep kapaklarini cebinize sokmayin.

Hasar veya usuliine uygun olmayacak sekilde yapilan onarimlar nedeniyle koru-

ma fonksiyonu kaybi!

B Hasarli koruyucu giysiyi kesinlikle giymeyin.

B Onarimlarin, sadece (iretici veya yetkili servisler tarafindan yapilmasini saglayin.

Degisiklik nedeniyle koruma fonksiyonu kaybi!
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Koruyucu giyside herhangi bir degisiklik yapmayin, 6zellikle isaretler veya ek etiket-
ler takmayin.

Kirlenme ve usuliine uygun olmayan temizlik ve yeniden emprenye etme nedeniy-
le koruma fonksiyonu kaybi!

Koruyucu giysiyi kirli durumda depolamayin.

Koruyucu giysiyi dizenli olarak temizleyin.

Koruyucu giysiyi, sadece egitimli uzman kisiler tarafindan temizlenmesini saglayin.
Koruyucu giysiyi kendi evinizde temizlemeyin.

Etiket Gzerindeki yikama ve bakim sembollerini dikkate alin.

Sadece itfaiye elbiseleri icin olan 6zel temizleme maddeleri kullanin; piyasada sati-
lan standart temizlik maddeleri ve toz deterjanlar, yumusaticilar ve agarticilar kul-
lanmayin.

Yanici malzemelerle birlikte kesinlikle yitkamayin.

Yikama etiketleri takmayin.

Tunel kurutucular kullanmayin.

Emprenyeyi her yikamadan sonra puskirtme testi ile kontrol edin ve gerekirse yeni-
den emprenye edin. Emprenyeyi her kimyasal temizlik isleminden sonra yenileyin.
Yansitma seritlerinin Gzerini Gtiilemeyin.

Eskime nedeniyle koruma fonksiyonu kaybi!

Kirlenmis koruyucu giysiyi, kullandiktan hemen sonra bakim etiketinde belirtildigi
gibi temizleyin.

Koruyucu giysi, sonraki kullanim icin kullanima hazir durumda olmasi icin her kulla-
nimdan sonra kontrol edilmelidir.

Kullanilan koruyucu giysiyi temizledikten hemen sonra, eskime veya yipranma belir-
tilerine ve de hasarlara yonelik gozle kontrol edin (renk solmasi, delikler, yirtiklar, ¢o-
zllmeler, kirilganlik, kontaminasyonlar, hasarli veya asinmis yansitma malzemesi)
Koruyucu giysi, bu tlr veya benzer belirtilerde hemen usultine uygun sekilde onaril-
mali veya gerektiginde degistirilmelidir.

TASIMA VE DEPOLAMA

Tasima

Koruyucu giysi bir polietilen torba icinde teslim edilir.
Koruyucu giysiyi tasimak icin uygun tasima cantalari kullanin.
Depolama

S-GARD® koruyucu giysiyi asagidaki kosullar altinda depolayin:

Cevre etkilerine karsi korunakli
Isiga karsi korunakl
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KULLANIM

Giymeden 6nce yapilmasi gereken kontroller

Kullanimdan 6nce guvenli kullanim icin asagidaki kosullarin yerine getirildiginden emin

olun:

B Tim kapatma elemanlart kusursuz calismalidir.

B Koruyucu giyside hasar veya kir olmamalidir.

B Koruyucu giysi, kuru ve disa doniik olmalidir.

B Koruyucu giysi, beden 6l¢liniize uygun olmalidir.

Giyilmesi

1. Koruyucu giysiyi giyin.

2. Tum kapatma elemanlarin, 2. sayfadaki resimde gosterildigi gibi kapatin (yaka, 6n
kisim, kollar, pantolon kivrimlari).

3. Asagidaki gereksinimlerin yerine getirildiginden emin olun:

B Koruyucu giysi ne fazla dar ne de fazla bol oturmalidir.

B Ceket ve pantolon, kol ve bacaklarla uzanma hareketlerinde de yeterli miktarda tist
Gste binmelidir.

B Koruyucu giysinin altindaki giysiler, kollari ve bacaklari uzatma hareketlerinde de
gorinmemelidir. Herhangi bir siipheniz varsa, baska bir beden secin.

4. Tamamlayici koruyucu giysileri giyin.

@) Koruyucu giysiye entegre edilmis olan tutma ve emniyet kemerinin (IRS)
ﬂ kullanimina yénelik bilgiler iin ayri iiriin kilavuzuna bakin.
BAKIM VE TEMIZLIK

Temizlik icin hazirlhik islemleri

1. Cepleri bosaltin.

2. Cirt art bantlar, digmeleri ve fermuarlari kapatin ve gerektiginde S-GARD® islanma
onleyiciyi kullanin.

3. Karabina kancalari, askilari ve diger metal parcalari ¢ikartin.

4. Cikanlabilir aksesuarlari ¢ikartin.

5. Bolluk ayarlarini en bol kademeye getirin.

Asiri kirli koruyucu giysilerin 6n temizligi

1. Yansitma seritlerini nemli bir siingerle silin.

2. Kurumus kirlerde 6n yikama uygulayin.

S-GARD® islanma onleyicinin takilmasi

1. Koruyucu ceketi arka tarafi ile dtz bir ylizeye koyun.

2. Fermuariagin.

3. Sol fermuar yarsini disa dogru kivirin.
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4. Solislanma 6nleyiciyi (L) sol fermuar yarisinda uygun sekilde 6ngoriilen cirt
cart alanlara yerlestirin; fermuarin tGstt kapanmali ve 1slanma 6nleyici oturmalidir.
Islanma 6nleyicinin etiketi yukari dogru bakmalidir (bkz. Resim 1, Sayfa 3).

5. Sag islanma onleyiciyi (R) sag fermuar yarisinda uygun sekilde dngordlen airt cirt
alanlara yerlestirin. Islanma 6nleyicinin etiketi yukari dogru bakmalidir (bkz. Resim 1,
Sayfa 3).

6. Sag fermuar yarisini disa dogru kivirin.

7. Islanma 6nleyicinin ters cevrilmis tarafini uygun sekilde cirt cirt alanlara yerlestirin;
fermuarin Ustt kapanmali ve islanma 6nleyici oturmalidir (bkz. Resim 2, Sayfa 3).

Temizlik

1. Koruyucu giysinin etiketi Gizerindeki yikama ve bakim sembollerini dikkate alin.

2. Koruyucu giysiyi etikette 6ngorilen sekilde yikayin.

@) Kontamine olmus koruyucu giysileri 6zel yontemlerle temizleyin:

ﬂ B Yag, gres, yakit ve baska zararli maddeler bulasmis koruyucu giysiyi
kimyasal kullanarak temizleyin.

3. Koruyucu giysiyi bir kere ice dogru ve gerekirse ikinci bir kere ters yiiz ederek
etikette ongoriilen sekilde kurutun. Koruyucu giysi kurumadigi takdirde islemi
tekrarlayin.

4. Koruyucu giysiyi gerektiginde etikette 6ngoriilen sekilde tileyin.

Yeniden emprenye etme

Koruyucu giysi kullanildikga kir, su ve kimyasal madde gecirmez 6zellikleri olumsuz etki-

lendiginden dolayi, koruyucu giysi, diizenli olarak florokarbon recine bazli bir madde ile

yeniden emprenye edilmelidir.

Yeniden emprenye etme sikhigi, giysinin kullanim yogunluguna baglidir. Normalde 3 -5

ytkama ve kurutma doéngustiniin ardindan emprenye etmek mantiklhidir ve yari gegirgen

emprenyeye sahip dis dokularda 30 yikama ve kurutma déngustnin ardindan mutlaka
emprenye etmek gerekir.

1. Emprenyeyi puskirtme testi ile kontrol edin. Su, dokuya niifuz ediyorsa ve ylizeyde
tutulmuyorsa yeniden emprenye uygulayin.

2. Kimyasal kullanilarak temizlenen koruyucu giysileri her temizlikten sonra yeniden
emprenye edin.

@) Bakim ile ilgili ayrintili bilgiler i¢in ayri kilavuza bakin.
ﬂ Aksesuarlarin bakimi ile ilgili bilgiler igin ilgili iiriin kilavuzlarina bakin.
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ONARIM

Koruyucu giysiniz hasarl oldugunda, kurallara uygun sekilde onarilmalidir. Onarim igin
firmamizin S-GARD® onarim servisine veya yetkili servislerimize basvurabilirsiniz.
Usultine uygun sekilde yapilmayan onarimlardan kaynaklanan sorunlar icin herhangi bir
sorumluluk tstlenmeyiz.

iMHA

S-GARD® koruyucu giysiler, cevre icin zararli malzemeler icermez.

Koruyucu giysileri, kullanim 6miirleri sona erdiginde veya hasar durumunda kumaslara

iliskin yerel yonetmeliklerde 6ngorilen sekilde imha edin.

Polietilen torbalari, geri donustirilebilir plastik olarak imha edin.

A\ DIKKAT Cevre igin tehlike!

B Kontamine olmus koruyucu giysileri 6zel atik olarak imha edin veya 6zel uzman im-
ha kuruluslar tarafindan kurallara uygun sekilde imha edilmesini saglayin.
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POKYNY A INFORMACE VYROBCE
Ochranny hasic¢sky odév

C.vyr.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999
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Vyznam udajii na etiketé

(A A
obvod hrudniku
' B

obvod pasu

C

a ( CD télesna vyska

Priklad: velikost unisex M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Vsechny miry jsou uvedeny v cm.

Ochranny odév splfuje pozadavky Nafizeni (EU) 2016/425.

Ochranny hasicsky odév
Stupné ucinnosti dle normy EN 469:2005

Ochrana proti statické elektiiné podle normy
EN 1149-5:2008

| Veskeré udaje najdete na Stitku ochranného odévu!
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Urovné dle normy
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Prestup tepla — plamen
Xr1/Xr2 Prestup tepla — salavé teplo
Y1/Y2 Vodotésnost
21/22 Odolnost proti pronikani vodni pary

Stupen ucinnosti 2 poskytuje vyssi stupen ochrany v porovnani se stupném ucinnosti 1.

Vrchni vrstva

g Izola¢ni vrstva/bariéra proti vihkosti
g Vnitini vrstva

Veskeré udaje najdete na Stitku ochranného odévu!
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INFORMACE O VYROBKU

Zakoupenim tohoto ochranného odévu S-GARD® jste se rozhodli pro kvalitni a peclivé
zpracovany vyrobek. Pro svou vlastni bezpec¢nost dodrzujte pokyny uvedené v tomto
navodu k pouziti. Navod k pouZiti si uschovejte, a pokud vyrobek pfedate dale, nezapo-
mefite pfedat i ndvod.

Omezeni pouziti (analyza rizik)

Svrchni obleky pro hasice predstavuji ochranny odév, ktery slouzi jako ochrana téla pfi
likvidaci pozar a ptidruzenych ¢innostech. Chrani krk, trup, horni koncetiny (az po za-
pésti) a dolni koncetiny (az po kotniky). Ochranny ucinek zavisi na rovni ochrany. K do-
sazeni pIného ochranného Ucinku je nutné pouzivat ochranné odévy vzdy ve spojeni

s dal$imi ochrannymi prostredky (pfilba, rukavice, boty).

Svrchni obleky pro hasice se nesméji pouzivat pfi zésazich, pfi kterych jsou piitomny
nebezpecné latky, ani pfi zasazich s vysokym rizikem. Osobni ochranné pomticky (OOP)
chrani pred riziky, na néz se vztahuji predmétné normy.

Viditelnost

Ochranné odévy s reflexnim materialem splnuji pozadavky normy

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 na viditelnost ve dne i v noci. Viditelnost mlze byt ze-
slabena pouzitim dalSich ochrannych prostiedka.

Test Thermo-Man a test v destové komore

Ochranné odévy S-GARD® Urovné 2 jsou podrobovény testu Thermoman. Ochran-

ny odév s membranovou technologii GORE-TEX® spliiuje pfisné pozadavky normy

EN 14360:2004 z hlediska vodotésnosti. Vysledky testt jsou k dispozici na vyzadani.
Certifikace

Ochranné odévy S-GARD® jsou vyrabény v souladu s piislusnymi normami (mj.

EN ISO 13688:2013) a jsou certifikovany nasledujicimi institucemi:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Prohlaseni o shodé

Tyto ochranné odévy spliuji pozadavky nasledujicich evropskych norem:

B EN 469:2005 - Hasi¢sky ochranny odév - Pozadavky na u¢innost ochrannych odévu
k haseni pozaru

B EN 1149-5:2008 - Ochranny odév - Elektrostatické vlastnosti — ¢ast 5: Materialové
a konstrukéni pozadavky

B ENISO 13688:2013 - Ochranny odév - Vseobecné pozadavky

Prohlaseni o shodé ke konkrétnimu produktu je mozné stdhnout na domovské strance

S-GARD® (www.s-gard.de).

PRO VAS$I BEZPECNOST /lY

Zdravotni riziko v diisledku kontaminovaného ochranného odévu!

B P¥i kontaktu s chemikaliemi nebo hotlavymi kapalinami pii zdsahu okamzité opust-
te nebezpecnou oblast a odlozte ochranny odév.

B Ochranny odév kontaminovany koufem z poZéru, télnimi tekutinami, patogennimi
necistotami nebo $kodlivymi ldtkami ihned po zasahu vycistéte.

B P¥i cisténi pouzivejte ochranné rukavice a rousku.

BV pfipadé neodstranitelné kontaminace ochranny odév vyméiite.

Zdravotni riziko v disledku tepelného stresu!

B Pfi permanentnim vystaveni teplu (poZzar, letni horka) nenoste ochranny odév zby-
te¢né dlouho.

Nebezpedi zranéni v disledku elektrostatickych vyboja!

B Antistaticky ochranny odév noste vzdy ve spojeni s antistatickou obuvi.

B Antistaticky ochranny odév za Zadnych okolnosti neodkladejte ve vybusném nebo
hoflavém prostiedi, ani pfi manipulaci s takovymi latkami.

B Antistaticky ochranny odév noste v prostfedi obohaceném kyslikem pouze na zakla-
dé pokynu bezpecnostniho technika.

Nebezpedi zranéni v disledku netplného nebo nevhodného ochranného odévu!

B Pfivolbé vhodného ochranného odévu a jeho potfebné trovné ochrany dbejte ana-
lyzy ohrozeni.

B Pro ochranny odév s komplexni ochranou si peclivé oblecte: kabat a kalhoty, ochra-
nu hlavy, rukou, nohou a dychacich organda.

Nebezpedi zranéni v disledku chybné oble¢eného ochranného odévu!

B Pouzivejte vyhradné ochranné odévy odpovidajici vasi télesné vysce.

B Kabat a kalhoty museji byt fadné zapnuté.

B Rukdavy a nohavice nesméji byt ohrnuté.

B Kapsy museji byt pfi zésahu zaviené. Kryti patky neschovévejte do kapes.

Ztrata ochranné funkce v dusledku poskozeni nebo neodbornych oprav!

B Vzadném pfipadé nepouzivejte poskozené ochranné odévy.

B Opravy svéfte vyhradné vyrobci nebo autorizovanym opravnam.

Ztrata ochranné funkce v disledku uprav!

B Na ochrannych odévech neprovédéjte zadné Upravy, obzvlasté na né nepfipeviujte

zadné odznaky ani dalsi titky.
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Ztrata ochranné funkce v disledku znecisténi, neodborného ¢isténi a reimpregnace!

Ochranné odévy neskladujte ve znecisténém stavu.

Ochranné odévy pravidelné cistéte.

Cisténi ochrannych odéva svétte vyhradné proskolenym odbornym pracovniktim.
Necistéte je v domacnosti.

Dbejte symbol pro prani a osetfovani na stitku.

Pouzivejte vyhradné specidlni istici prostiedky na odévy pro hasice. Nepouzivejte
bézné prasky na prani, avivaz ani bélidla.

Neperte spolec¢né s hoflavymi materialy.

Nepfipevnujte zadné stitky s pokyny pro prani.

Nesuste v tunelové susicce.

Pfed kazdym pranim zkontrolujte impregnaci zkouskou postiikem a piipadné reim-
pregnujte. Po chemickém ¢isténi obnovte impregnaci vzdy.

Zehlete mimo reflexni pruhy.

Ztrata ochranné funkce v diisledku starnuti!

Znecistény ochranny odév po poutziti vycistéte podle idaju na etiketé k udrzbé.
Ochranny odév musi byt po kazdém pouziti zkontrolovén tak, aby byl pred kazdym
dalsim pouzitim v bezvadném stavu.

Po pouziti a nasledném cisténi vizualné zkontrolujte pfipadné znamky starnuti, opo-
tiebeni a poskozeni ochranného odévu (zbarveni, diry, roztrzeni, odtrzené ¢asti, roz-
trepeni, kontaminace, poskozeny nebo opotiebovany reflexni material)

Odév nechte pfi zjisténi téchto nebo podobnych znaki ihned odborné opravit ne-
bo jej pfipadné vyménte.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pieprava

Ochranné odévy jsou dodavény v igelitovych pytlech.

Pri prepravé ochrannych odévi pouzivejte vhodné prepravni tasky.
Skladovani

Ochranné odévy S-GARD® skladujte pfi téchto podminkach:

chranéné pred vlivy prostiedi
chranéné pred svétlem
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POUZiVANI

Kontroly pied oble¢enim
Pred pouzitim se ujistéte, Ze jsou spInény nasledujici pfedpoklady pro bezpecné pouziti:

Vsechna zapinani jsou funkéni.

Ochranny odév neni nijak poskozeny ani silné znecistény.
Ochranny odév je suchy a ptevraceny licovou stranou ven.
Ochranny odév odpovida vasi télesné vysce.

Oblékani

1.

2.

EEEWw

»

Oblecte si ochranny odév.

Zapnéte vsechna zapinani podle obrazku na strané 2 (limec, pfedni uzavér, rukavy,
nohavice).

Ujistéte se, Ze jsou spInény nasledujici pozadavky:

Ochranny odév neni ani pfili$ tésny, ani pfilis volny.

Kabat a kalhoty se dostatecné prekryvaji, i kdyz natdhnete paze a nohy.

Spodni kusy obleceni nevycuhuiji, ani kdyz natahnete paze a nohy. V pfipadé po-
chybnosti zvolte jinou velikost.

Oblecte si dopliikovy ochranny odév.

@) Informace o pouzivdni zdchranné smycky integrované do ochranného

ﬂ odévu najdete v samostatném ndvodu k vyrobku.

OSETROVANI A CISTENI

Priprava na cisténi

uhwN =

Vyprazdnéte kapsy.

Uzaviete suché zipy, knofliky a zipy a pfipadné pouzijte ochranu pro prani S-GARD®.
Odstranite karabiny, piivésky a ostatni kovové ¢asti.

Odstrarite odnimatelné pfislusenstvi.

Prvky pro nastavovani sirky nastavte na maximum.

Predc¢isténi silné znecisténych ochrannych odévu

1.
2.

Navlhc¢enou houbickou ocistéte reflexni pruhy.
V pfipadé houzevnatych necistot pouZzijte predpirku.

Pouziti praciho chranic¢e S-GARD®

1.

2.
3.
4

Polozte ochranny kabat zadni stranou na rovnou plochu.

Rozepnéte zdrhovadlo.

Levou ¢ast zdrhovadla zahnéte ven.

Levy praci chrani¢ (L) pfilozte k suchym zipGm na levé poloviné zdrhovadla tak,
aby bylo zdrhovadlo chranéné a chréani¢ pevné drzel. Stitek praciho chrani¢e musi
sméfovat nahoru (viz obrazek 1 na strané 3).
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5. Pravy praci chranic (R) pevné pfichytte k suchym zipiim na pravé poloviné
zdrhovadla. Stitek praciho chrani¢e musi sméfovat nahoru (viz obrazek 1 na
strané 3).

6. Pravou ¢ast zdrhovadla zahnéte ven.

7. Prehnutou stranu praciho chranice pfilozte k suchym zipam tak, aby bylo
zdrhovadlo chranéné a chrénic pevné drzel (viz obrazek 2 na strané 3).

Cisteni

1. Dbejte symboll pro prani a osetfovani na Stitku ochranného odévu.

2. Ochranny odév perte podle Udajl na stitku.

@) V pfipadé kontaminovaného ochranného odévu je nutné specidlni
ﬂ cisténi:
BV pfipadé znecisténi oleji, mazivy, palivy a jinymi nebezpecnymi lat-
kami ¢istéte odév chemicky.

3. Ochranny odév suste podle etikety jednou obraceny dovnitf a pfip. podruhé
obraceny ven. Pokud ochranny odév neni suchy, postup opakujte.
4. Ochranny odév piipadné vyzehlete podle pokynl uvedenych na Stitku.
Dodatecna impregnace
Ochranny odév je nutné periodicky reimpregnovat prostredkem na bazi fluor-uhlicitych
pryskyfic, protoze pouzivanim se zeslabuje odolnost odévu viici znecisténi, vodé a che-
mikaliim.
Frekvence reimpregnace zavisi na intenzité pouzivani odévu. Obvykle ma smysl a je
potteba reimpregnovat po 3-5 pracich a susicich cyklech, v pfipadé vrchnich vrstev se
semipermanentni impregnaci po 30 pracich a susicich cyklech.
1. Impregnaci kontrolujte zkouskou postfikem. Pokud voda pronikne do tkaniny
a nestece po jejim povrchu, reimpregnujte.
2. Po chemickém cisténi reimpregnujte ochranny odév vzdy.

@) Podrobné informace o osetrfovdni najdete v samostatné prirucce.
j [ Informace o osetrovdni pfislusenstvi najdete v pfislusném ndvodu
k vyrobku.
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OPRAVA

Pokud je va$ ochranny odév poskozeny, je nutné jej odborné opravit. Za ticelem oprav je
vam k dispozici nase firemni opravna S-GARD® nebo nasi autorizovani servisni partnefi.
Za neodborné provedené opravy neru¢ime.

LIKVIDACE

Ochranné odévy S-GARD® neobsahuji zddné materidly skodlivé pro zZivotni prostiedi.

Ochranné odévy na konci Zivotnosti nebo v pfipadé poskozeni zlikvidujte podle mist-

nich predpist pro textilie.

Igelitové pytle zlikvidujte jako recyklovatelny plast.

A VAROVANI Nebezpeéi pro zivotni prostiedi!

B Kontaminované ochranné odévy zlikvidujte jako nebezpecny odpad, nebo jejich
likvidaci prenechte speciadlnim odbornym podnikim pro nakladani s odpady.
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NAVOD A INFORMACIA VYROBCU
vrchné obleky pre hasicov

C.vyr.:
18800-0000-000 - 188999-99999-9999
28800-0000-000 — 288999-99999-9999
38800-0000-000 — 388999-99999-9999
48800-0000-000 — 488999-99999-9999

207



Vyznam tidajov na stitku

(A A
obvod hrudnika

obvod pasa

I “

C

a ( CD telesna vyska

Priklad: velkost unisex M

A 96-104
B 84-92
C 172-180

Vsetky miery st uvedené v cm.

Ochranny odev splira poziadavky nariadenia (EU) 2016/425.

Ochranny odev pre hasicov
uroven podla. EN 469:2005

Ochrana proti statickej elektrine
podla EN 1149-5:2008

Vsetky idaje najdete na stitku ochranného odevu!




Vyznam tidajov na stitku .

Urovne podla normy
EN 469:2005+A1:2006+AC:2006

Xf1/Xf2 Prestup tepla — plameii
Xr1/Xr2 Prestup tepla — salavé teplo
Y1/Y2 Odolnost proti prieniku vody
21/22 Odolnost proti prieniku vodnych par

Uroven 2 poskytuje v porovnani s Grovitou 1 vyssiu ochranu.

Oznacenie materialu

Vrchna vrstva
g Izola¢né vrstva/bariéra proti vihkosti
g Vniitornd vrstva

Vsetky idaje najdete na stitku ochranného odevu!
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INFORMACIE O VYROBKU

Kupou tohto ochranného odevu S-GARD® ste sa rozhodli pre kvalitny a starostlivo spra-
covany vyrobok. Pre svoju vlastni bezpecnost dodrzujte pokyny uvedené v tomto na-
vode na pouzitie. Ndvod na poutzitie si uschovajte, a pokial vyrobok odovzdate dalej, ne-
zabudnite odovzdat i ndvod.

Obmedzenie pouzitia (analyza rizik)

Vrchné obleky pre hasi¢ov predstavuju ochranny odev, ktory sltzi ako ochrana tela pri
likvidacii poziarov a pridruzenych ¢innostiach. Chrani krk, trup, horné koncatiny (az po
z4pastie) a dolné koncatiny (az po ¢lenky). Ochranny tcinok zavisi od Urovne ochra-

ny. Na dosiahnutie plného ochranného ucinku je nutné pouzivat ochranné odevy vzdy
v spojeni s dalsimi ochrannymi prostriedkami (prilba, rukavice, topanky).

Vrchné obleky pre hasi¢ov sa nesmu pouzivat pri zasahoch, pri ktorych su pritomné
nebezpecné latky, ani pri zdsahoch s vysokym rizikom. PSA chrani pred rizikami, ktoré
pokryvaju normy, z ktorych vychadzaju.

Viditelhost

Ochranné odevy s reflexnym materidlom spliiaju poziadavky normy

EN 469:2005+A1:2006+AC:2006 na viditelnost vo dne i v noci. Viditelnost méze byt zo-
slabena pouzitim dalSich ochrannych prostriedkov.

Test Thermo-Man a test v dazdovej komore

Ochranné odevy S-GARD® Urovne 2 st podrobované testu Thermo-Man. Ochranné ode-
vy s membrénovou technolégiou GORE-TEX® spliiaju prisne zadania EN 14360:2004 na
odolnost voci prieniku vody. Vysledky testov su k dispozicii na vyZziadanie.
Certifikacia

Ochranné odevy S-GARD® sui vyrobené za dodrzania prislusnych noriem (o i.
EN ISO 13688:2013) a certifikované nasledujicimi institGciami:

OP - Offentliche Priifstelle fiir das Textilwesen der Hochschule Niederrhein GmbH
Richard-Wagner-Str. 97 | D-41065 Ménchengladbach | Notified Body 2762

Hohenstein Laboratories GmbH & Co. KG
Schlosssteige 1| D-74357 Boennigheim | Notified Body 0555

OTI - Institut fir Okologie, Technik und Innovation GmbH
Spengergasse 20 | A-1050 Wien | Notified Body 0534

STFI - Sachsisches Textilforschungsinstitut e.V.
Annaberger Str. 240 | D-09125 Chemnitz | Notified Body 0516

DEKRA EXAM GmbH
Dinnendahlstrasse 9| D-44809 Bochum | Notified Body 0185
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Vyhlasenie o zhode

Tieto ochranné odevy spliaju poziadavky nasledujlcich eurépskych noriem:

B EN 469:2005 - Ochranné odevy pre hasi¢ov - PoZiadavky na ochranné odevy pri lik-
vidacii poziarov

B EN 1149-5:2008 - Ochranné odevy - Elektrostatické vlastnosti - ¢ast 5: Materidlové
a konstrukéné poziadavky

B ENISO 13688:2013 - Ochranné odevy - Vseobecné poziadavky

Viyhlasenie o zhode $pecifické pre vyrobok si mozete stiahnut prostrednictvom domov-

skej stranky S-GARD® (www.s-gard.de).

O VASEJ BEZPECNOSTI /!Y

Zdravotné riziko v dosledku kontaminovaného ochranného odevu!

B Prikontakte s chemikéliami alebo horlavymi kvapalinami pri zadsahu okamzite
opustte nebezpecnu oblast a odlozte ochranny odev.

B Ochranny odev kontaminovany dymom z poziaru, telovymi tekutinami, patogénny-
mi necistotami alebo $kodlivymi latkami ihned po zasahu vycistite.

B Pri Cisteni pouzivajte ochranné rukavice a rusko.

BV pripade neodstranitelnej kontaminacie ochranny odev vymeiite.

Zdravotné riziko v dosledku tepelného stresu!

B Pri permanentnom vystaveni teplu (poziar, letné hortcavy) nenoste ochranny odev
zbyto¢ne dlho.

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku elektrostatickych vybojov!

B Antistaticky ochranny odev noste vzdy v spojeni s antistatickou obuvou.

B Antistaticky ochranny odev za Ziadnych okolnosti neodkladajte vo vybusnom alebo
horlavom prostredi, ani pri manipulacii s takymi latkami.

B Antistaticky ochranny odev noste v prostredi obohatenom kyslikom iba na zaklade
pokynu bezpecnostného technika.

Nebezpecenstvo zranenia v dosledku netiplného alebo nevhodného ochranné-

ho odevu!

B Privolbe vhodného ochranného odevu a jeho potrebnej trovne ochrany dbajte na
analyzu ohrozenia.

B Pre ochranny odev s komplexnou ochranou si starostlivo oblecte: kabat a nohavice,
ochranu hlavy, rik, néh a dychacich organov.

Nebezpecenstvo zranenia v désledku chybne oble¢eného ochranného odevu!

B Pouzivajte vyhradne ochranné odevy zodpovedajlice vaiej telesnej vyske.

B Kabat a nohavice musia byt riadne zapnuté.

B Rukavy a nohavice nesmu byt vykasané.

B Vrecka musia byt pri zdsahu zatvorené. Krytie chlopne neschovévajte do vreciek.

Strata ochrannej funkcie v désledku poskodenia alebo neodbornych oprav!

B VZiadnom pripade nepouzivajte poskodené ochranné odevy.

B Opravy zverte vyhradne vyrobcovi alebo autorizovanym opravovniam.

Strata ochrannej funkcie v désledku tGprav!
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Na ochrannych odevoch nerobte Ziadne Upravy, obzvlast na ne nepripevnujte ziad-
ne odznaky ani dalsie stitky.

Strata ochrannej funkcie v désledku znecistenia, neodborného cistenia a reim-
pregnacie!

Ochranné odevy neskladujte v znecistenom stave.

Ochranné odevy pravidelne cistite.

Cistenie ochrannych odevov zverte vyhradne preskolenym odbornym pracovni-
kom. Neistite ich v doméacnosti.

Dbajte na symboly pre pranie a osetrovanie na Stitku.

Pouzivajte vyhradne $pecidlne cistiace prostriedky na odevy pre hasi¢ov. Nepouzi-
vajte bezné prasky na pranie, avivaz ani bielidla.

Neperte spolu s horlavymi materidlmi.

Nepripevnujte Ziadne stitky s pokynmi na pranie.

Nesuste v tunelovej susicke.

Pred kazdym pranim skontrolujte impregnaciu skiskou postrekom a pripadne reim-
pregnujte. Po chemickom cisteni obnovte impregnaciu vzdy.

Zehlite mimo reflexnych pruhov.

Strata ochrannej funkcie v désledku starnutia!

B Znecisteny ochranny odev vycistite po pouZziti podla tdajov na Stitku s pokynmi pre
osetrovanie.

B Ochranny odev by ste mali po zésahu skontrolovat, aby bol pred dal$im zasahom
v stave pripravenosti na zasah.

B Ochranny odev po pouziti v pripojeni na ¢istenie skontrolujte pomocou vizuélnej
kontroly vzhladom na prejavy starnutia a opotrebovania, ako aj poskodenia (sfarbe-
nia, diery, trhliny, odlupovania, ldmavost, kontaminacie, poskodeny alebo opotrebo-
vany reflexny material)

B Odev nechajte pri vyskyte tychto alebo podobnych prejavov ihned odborne opra-
vit alebo prip. vymenit.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Preprava

Ochranné odevy sa dodavaju v igelitovych vreciach.

Pri preprave ochrannych odevov pouzivajte vhodné prepravné tasky.
Skladovanie

Ochranné odevy S-GARD® skladujte pri tychto podmienkach:

chranené pred vplyvmi prostredia
chranené pred svetlom
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POUZIVANIE

Kontroly pred oble¢enim

Pred pouZzitim sa uistite, Ze su spInené nasledujtce predpoklady pre bezpe¢né pouzitie:
B Vsetky zapinania su funk¢né.

B Ochranny odev nie je nijako poskodeny ani silno znecisteny.

B Ochranny odev je suchy a prevrateny licovou stranou von.

B Ochranny odev zodpoveda vasej telesnej vyske.

Obliekanie

1. Oblecte si ochranny odev.

2. Zapnite vietky zapinania podla obrazka na strane 2 (golier, predny uzéver, rukavy,
nohavice).

Uistite sa, Ze su splnené nasledujuce poziadavky:

Ochranny odev nie je ani prili$ tesny, ani prilis volny.

Kabat a nohavice sa dostatocne prekryvaju, i ked natiahnete ruky a nohy.

Spodné kusy oblecenia nevycnievaju, ani ked natiahnete ruky a nohy. V pripade po-
chybnosti zvolte inu velkost.

Oblecte si doplnkovy ochranny odev.

EEEWw

»

@) Informdcie o pouZivani zdchrannej slucky integrovanej do ochranného
ﬂ odevu ndjdete v samostatnom ndvode k vyrobku.

OSETROVANIE A CISTENIE

Priprava na Cistenie

Vyprazdnite vrecka.

Suché zipsy, gombiky a zipsy uzavrite a prip. pouzite praci chrani¢ S-GARD®.

Odstrante karabiny, privesky a ostatné kovové casti.

Odstrante odnimatelné prislusenstvo.

Prvky pre nastavovanie $irky nastavte na maximum.

Preddistenie silne znecistenych ochrannych odevov

1. Navlhcenou hubkou oistite reflexné pruhy.

2. V pripade huzevnatych necistot pouzite predpierku.

Pouzitie pracieho chrani¢a S-GARD®

1. Polozte ochranny kabat zadnou stranou na rovnu plochu.

2. Rozopnite zips.

3. Lavu Cast zipsu zahnite von.

4. Lavy praci chranic (L) prilozte k suchym zipsom na lavej polovici zipsu tak, aby bol
zips chraneny a chrani¢ pevne drzal. Stitok pracieho chrani¢a musi smerovat nahor

(pozrite obrazok 1 na strane 3).

uhwN =
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5. Pravy praci chranic (R) pevne prichytte k suchym zipsom na pravej polovici zipsu.
Stitok pracieho chrani¢a musi smerovat nahor (pozrite obrazok 1 na strane 3).

6. Pravu Cast zipsu zahnite von.

7. Prehnutt stranu pracieho chranica prilozte k suchym zipsom tak, aby bol zips
chraneny a chranic pevne drzal (pozrite obrazok 2 na strane 3).

Cistenie

1. Dbajte na symboly pre pranie a osetrovanie na stitku ochranného odevu.

2. Ochranny odev perte podla tudajov na stitku.

@) V pripade kontaminovaného ochranného odevu je nutné specidine
Cistenie:
B Pri kontaminacii olejmi, tukmi, pohonnymi latkami a inymi skodli-
vymi latkami vycistite chemicky.

3. Ochranny odev suste podla etikety raz obrateny dovnutra a prip. druhykrat
obrateny von. Pokial ochranny odev nie je suchy, postup opakujte.
4. Ochranny odev prip. vyzehlite podla etikety.
Reimpregnacia
Ochranny odev je nutné periodicky reimpregnovat prostriedkom na baze
fluérovo-uhlicitych Zivic, pretoze pouzivanim sa zoslabuje odolnost odevu proti znecis-
teniu, vode a chemikaliam.
Frekvencia reimpregndcie zavisi od intenzity pouzivania odevu. Obvykle ma zmysel a je
potrebné reimpregnovat po 3-5 pracich a susiacich cykloch, v pripade vrchnych vrstiev
so semipermanentnou impregnaciou po 30 pracich a susiacich cykloch.
1. Impregnaciu kontrolujte skiskou postrekom. Pokial' voda prenikne do tkaniny
a nestecie po jej povrchu, reimpregnujte.
2. Po chemickom cisteni reimpregnujte ochranny odev vzdy.

Podrobné informdcie o osetrovani ndjdete v samostatnej prirucke.
j [ Informdcie o o$etrovani prislusenstva ndjdete v prislusnom ndvode
k vyrobku.




OPRAVA

Pokial je vas ochranny odev poskodeny, je nutné ho odborne opravit. Na ucely oprav
je vam k dispozicii nasa firemna opravoviia S-GARD® alebo nasi autorizovani servisni
partneri.

Za neodborne urobené opravy nerucime.

LIKVIDACIA

Ochranné odevy S-GARD® neobsahuju ziadne materialy Skodlivé pre Zivotné prostredie.

Ochranné odevy na konci zivotnosti alebo v pripade poskodenia zlikvidujte podla

miestnych predpisov pre textilie.

Igelitové vrecia zlikvidujte ako recyklovatelny plast.

A VAROVANIE Nebezpeéenstvo pre zivotné prostredie!

B Kontaminované ochranné odevy zlikvidujte ako nebezpecny odpad alebo ich likvi-
daciu prenechajte Specialnym odbornym podnikom pre nakladanie s odpadmi.
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